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บทท่ี ๔ 
 

ปจจัยท่ีทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 
จากผลการวิเคราะหของบทที่ ๓ จะเห็นวา คําสแลงที่ปรากฏในนิตยสารกลุมตัวอยางทั้ง ๒ 

ฉบับนั้นเปนคํา หรือ กลุมคําที่วัยรุนนิยมใชกัน เพื่อแสดงความคิด อารมณตาง ๆ ตอสังคม ซ่ึงเปน
ชองทางหนึ่งที่วัยรุนเขารวมกับกิจกรรมสังคม คําสแลงเกิดในสังคม ผูวิจัยจึงไดวิเคราะหปจจัยที่ทํา
ใหเกิดคําสแลงโดยไดแบงหมวดหมูไวดังนี้ 

๔.๑ ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงไทย 
 ๔.๑.๑ เศรษฐกิจ 
 ๔.๑.๒ การเมือง 
 ๔.๑.๓ การติดตอส่ือสารกับตางประเทศ 
 ๔.๑.๔ การใชส่ือตางๆ  และวงการบันเทิง 
 ๔.๑.๕ ความเชื่อและวัฒนธรรม 
 ๔.๑.๖ ภูมิศาสตร 
 ๔.๑.๗ ภาษาไทย 
 ๔.๑.๘ ผูใชภาษา 

๔.๒ ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงจีน 
 ๔.๒.๑ คานิยมที่เปล่ียนไป 
 ๔.๒.๒ สภาพสังคมและเศรษฐกิจ 
 ๔.๒.๓ บุคคลและเหตุการณที่สําคัญ  
 ๔.๒.๔ การใชส่ือเทคโนโลยีสารสนเทศ 
 ๔.๒.๕ การแพรหลายของภาษาตางประเทศ 
 ๔.๒.๖ ภาษาถิ่นตางๆ  
 ๔.๒.๗ ภาษาจีน 
 ๔.๒.๘ ผูใชภาษา 

๔.๓ การเปรียบเทียบปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 ๔.๓.๑ ปจจัยจากภายในสังคมและสังคมภายนอก 
 ๔.๓.๒ ปจจัยจากตัวภาษา 
 ๔.๓.๓ ปจจัยจากผูใชภาษา 
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๔.๓.๔ ปจจัยการใชส่ือตาง ๆ  
ผูวิจัยไดวิเคราะหไวตามรายละเอียดดังนี้  
 

๔.๑ ปจจัยท่ีทําใหเกิดคําสแลงไทย 
 

คําสแลงไทยเปนภาพสะทอนสังคมไทย การเกิดของคําสแลงมีความสัมพันธกับการพัฒนา
ของเศรษฐกิจ ส่ือเทคโนโลยีสารสนเทศ กระแสโลกาภิวัตน การติดตอส่ือสารกับประเทศอื่นๆ  การ
เปล่ียนแปลงของการเมือง คานิยม กระแสความนิยม วรรณกรรม เหตุการณตางๆ  ที่เกิดขึ้นและสิ่ง 
แปลกใหมในสังคมไทย ตางก็เปนปจจัยสําคัญที่ทําใหเกิดคําสแลงไทย ผูวิจัยไดวิเคราะหตามปจจัย
ตางๆ  โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

 
๔.๑.๑ เศรษฐกิจ 

ตั้งแตปพ.ศ. ๒๕๔๐  เศรษฐกิจไทยไดพบวิกฤตมาโดยตลอด  แมวาผลกระทบจาก
วิกฤตการณเศรษฐกิจโลกที่เกิดขึ้นในป พ.ศ. ๒๕๕๒ ไดคล่ีคลายไปแลว แตอยางไรก็ตาม เนื่องจาก
เปนปเลือกตั้ง พรรคการเมืองตางๆ  จึงมุงหาเสียงดวยนโยบายระยะสั้นเฉพาะหนามากขึ้นทุกที อาจ
ทําใหเศรษฐกิจไทยไดบูมขึ้นในระยะเวลาสั้น และทําใหมีคําสแลงที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจนั้นเกิดขึ้น 
เชน 

น.ฟองสบู 
ปกติไดยินชื่ออะเดยเปนนิตยาสารเสนอแงมุม แตหลัง ๆ เห็นเปนฟองสบูที่

ขางในไมมีอะไร 
     (A day ๑๓๔. ๒๕๕๔: ๔๙) 

  ฟองสบูเปนคําสแลงที่ถอนตัดมาจากคําวา เศรษฐกิจฟองสบู หมายถึงไดภาวะขยายตัวทาง
เศรษฐกิจที่เกิดจากมายาภาพของคนสวนใหญที่มีความเชื่อรวมกันวา ราคาของสินคาในเศรษฐกิจ
สต็อกจําพวกหุน ที่ดิน สมาชิกสนามกอลฟ ใบจองรถยนต บาน หรือรูปแบบ ฯลฯ จะมีราคาสูงขึ้น 
ทุกคนจึงแหกันมาเลมเกมเงินตรานี้ ทําใหเกิดอุปสงคเทียมสรางเศรษฐกิจใหขยายตัวอยางรวดเร็ว
เชนเดียวกันกับการเปาลูกโปง ตอจากนั้นไปใชความหมายตามลักษณะของฟองสบู ซ่ึงหมายความ
วาของปลอม  ส่ิงที่ไมมีสาระสําคัญอยูขางในเดิมเปนคําสแลงใชกับดานเศรษฐกิจ 

น. ชะโงกทัวร 
คนที่มีเวลาคงไมไปเที่ยวกับชะโงกทัวรหรอก  เที่ยวไมสนุกเลย  
    (A day ๑๓๗.๒๕๕๕: ๗๓) 
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ชะโงกทัวร คํานี้พบครั้งแรกในเดือนมีนาคม พ.ศ. ๒๕๕๐ จากประโยคในหนังสือพิมพ
ไทยรัฐ ที่วา “คุณเลือกที่จะเที่ยวแบบชะโงกทัวร หรือแบบนอยแหงอยูนาน” หมายถึงทัวรราคาถูกที่
จัดอยางเรงรัด ใหดูเหมือนกับไปเที่ยวมาหลาย ๆ แหง เนื่องจากตองการกดราคาใหต่ํา และใหไปได
หลาย ๆ แหง ดังนั้นเวลาทองเที่ยวในแตละแหงก็จึงมีนอยมาก ประหนึ่งวา ชะโงกเขาไปดู คําสแลง
นี้เกิดจากคุณภาพบริการของการทองเที่ยว ซ่ึงอาจเปนผลกระทบจากเศรษฐกิจวิกฤตการณ โดยตรง
หรือโดยออม  

จากการวิเคราะหขางตนสรุปไดวา เศรษฐกิจเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลงไทย 
นอกจากนี้ คําสแลงที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจนั้นยังมี เบอรดี้ หัวโกรน อีเวนต เปนตน 

 
๔.๑.๒ การเมือง 

การเมืองไทยใน ๓-๔ ปที่ผานมานั้นตกอยูในสภาพที่เสถียร และตกอยูในสภาพการ
คอรัปชั่นรุนแรงในรัฐบาล และปพ.ศ. ๒๕๕๔ เปนปที่รัฐบาลไทยเลือกตั้งใหม  ทําใหเกิดคําสแลง
จํานวนไมนอย ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงสภาพการเมือง เชน 

ก. หมกเม็ด  
ไมมีใครอยากไดนักการเมืองที่หมกเม็ดกันหรอก 
                                                 (A day ๑๔๐. ๒๕๕๕: ๖๕) 

หมกเม็ด พบครั้งแรกในวันที่ ๒๓ เมษายน พ.ศ. ๒๕๕๕ จากหนังสือพิมพแนวหนา ใน
ประโยคที่วา "องอาจ" ฉะ! รบ.ขายขาวแบบ "รัฐตอแกง" แฉหมกเม็ดสรางหลักฐาน หมายถึง การ
ซุกซอนสิ่งของเล็ก ๆ ไวภายใตส่ิงของที่ใหญกวา แตใชเปรียบเสมือนหมกเม็ดในทางการเมืองวา 
การซุกซอนเจตนาหรือจุดมุงหมายอยางหนึ่งอยางใดเพื่อเอื้อประโยชนแกตนเองหรือพวกพอง ใน
กรณีที่จะตองมีการพิจารณาอนุญาต หรืออนุมัติโครงการใด ๆ   

น.รัฐบาลชิมิชิมิ 
ชุดรัฐบาลอภิสิทธ์ิถูกตั้งฉายาวา รัฐบาลชิมิชิมิ เลยก็หวังวา รัฐบาลชุดนี้

อยาเปนรัฐบาลชิมิชิมิตอไปอีก   
     (A day ๑๓๑. ๒๕๕๔: ๑๐๖) 

 “รัฐบาลชิมิชิมิ"มาจากคํากลาวของนายสําราญ รอดเพชร รองหัวหนาพรรคและโฆษก
พรรคการเมืองใหมเมื่อวันที่ ๒๘ ธันวาคม ๒๕๕๓ จากสํานักขาวอินโฟเควสท  เนื่องจากคําวา 
“ชิมิชิมิ” เปนคําที่ผิดหลักภาษา การแผลงคํา คําแสลง เปนคําพูดที่ไมเต็มปากเต็มคํา ชอบเลนล้ิน 
เปรียบไปก็เหมือนพฤติกรรมของรัฐบาลที่พูดอะไรไมเต็มปากเต็มคํา  
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น.ม็อบ 
ในม็อบซ่ึงเราอาจจะตองรายงานความจริงบางอยางที่ไมคอยเปนที่นา

อภิรมยสําหรับผูชมนุมรอบขางบาง ..    
      (A day ๑๓๒. ๒๕๕๔: ๗๐) 

ความหมายเดิม “ม็อบ” หมายถึง กลุมคนที่มารวมตัวเพื่อประทวง ซ่ึงไมใชโดยเด็ดขาด 
เพราะคําวา “ม็อบ” หมายถึง กลุมคนหรือฝูงชนที่ไมมีระเบียบวินัย และกอการจลาจล คําวา “ม็อบ” 
สวนใหญใชในเชิงลบ ไมใชเชิงบวกเหมือนคําวา “ประทวง” (protest) ซ่ึงเกิดคําในชวงเวลาที่กลุม
เสื้อแดงเผาบานเผาเมือง จึงนํามาเปรียบเทียบคนกลุมนี้  

นอกจากนี้ คําสแลงที่มาจากการเมือง มีจํานวน ๘ คํา ไดแก  น้ําเนา ตายหา เกาอี้ เด็กฝาก 
ฟนธง สรุปไดวา สังคมไทยที่มีชนชั้น การเมืองเปนปจจัยสวนหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลงไทย 

 
๔.๑. ๓ การติดตอสื่อสารกับตางประเทศ  
 ปจจุบัน ประเทศไทยไดติดตอส่ือสารกับประเทศอื่นๆ  มากขึ้น โดยเฉพาะไดรับอิทธิพล
จากกระแสโลกาภิวัตน  กระแสโลกาภิวัตนคือ  การแผขยายของพหุวัฒนธรรม มีชองทางเขาไปสู
ความหลากหลายทางวัฒนธรรม แตละวัฒนธรรมสามารถติดตอส่ือสารถึงกันหมด และรวดเร็ว รวม
ไปถึงความทันสมัยตางๆ  ของชาติตะวันตกไดแผขยายเขามาสูประเทศตางๆ  คนไทยไดไปศึกษาที่
เมืองนอกมากขึ้นและชาวตางชาติก็ไดมาศึกษาหรือทองเที่ ยวที่ เ มืองไทยมากขึ้น  คนรู
ภาษาตางประเทศมากขึ้นไดรับอิทธิพลจากหลาย ๆ ประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษเปนภาษาสากล 
มีการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษทุกโรงเรียน ทําใหวัยรุนไทยไดรับรูส่ิงแปลก ๆใหม ๆ และ
จนกระทั่งใชภาษาอื่นๆ  มาปนกับภาษาไทยบาง แมอาจมีเสียงเพี้ยนไปบาง แตคนในกลุมเดียวกัน
เขาใจความหมายกัน มีทั้งนําคําภาษาอื่นมาแทนคําไทย และมีการนําความหมายภาษาอื่นมาสราง
เปนคําไทย ซ่ึงเปนชองทางสําคัญที่ทําใหเกิดคําสแลงไทย โดยเฉพาะประเภทคําสแลงทับศัพท เชน 
 ๑. การแพรหลายของทับศัพท 

ว. อินดี้ 
 แตงตัวในสไตลที่เรียบงายเนนความเปนอินดี ้
     (A day ๑๔๐. ๒๕๕๕: ๘๗) 

 “อินดี้” คํานี้มาจากคําอังกฤษวา Indy ไดพบครั้งแรกในวันที่ ๒ มกราคม ๒๕๕๔จาก
หนังสือพิมพบานเมืองวา “ดีเจ.พลากุง จากสมาคมโคตรอินดี้ และ เจมส หินกลิ้ง เดินทางรวม
บริจาคบะหมี่ชงกึ่งสําเร็จรูป "ควิกแสบ" เพื่อชวยเหลือผูประสบภัยน้ําทวม” ซ่ึงมีความหมายเดิมวา 
เกมแขงรถ แตในภาษาสแลงไทยหมายถึง การทําในสิ่งที่แตกตาง เพื่อสรางสิ่งที่แปลกใหม มีความ
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เปนตัวของตัวเองสูง คํานี้เปนคําที่สรางขึ้นมาใหมในภาษาไทยและปรากฏในวงการบังเทิงใน
ชวงแรก ๆ  ซ่ึงเปนคําทับศัพทที่มาจากภาษาอังกฤษ นอกจากนั้น ยังมีคําวาแชร เพอรเฝกต เซอร
ไพรส อิน แมส อินเลิ้ฟ สเมลเวลคัม จัมโบ กูรู อัฟเฟรด ทอลกโชว ซ่ิง บูม เบบี๋ โบโบ คูล ๆ แฮป 
วีต ๆ ฟน จิ้น ดรามา เฟล ๆ ซูเปอรแมน เวอร ซิลล ๆ เฟค ๆ ถูกสปค เดิ้น ม็อบ นอยด  ๆ เปนตน 
 ๒. อิทธิพลของคําสแลงตางประเทศ เชน 

 ดีไอวาย 
ยังมีวิธีประดิษฐอุปกรณแบบ D.I.Y. (ดีไอวาย) เพื่อความอยูรอด 
     (A day ๑๔๑. ๒๕๕๕: ๓๘) 

“ดีไอวาย” จากคํายอภาษาอังกฤษ Do it yourself ไดพบครั้งแรกในวันที่ ๕ ธันวาคม 
๒๕๕๒ “จับโจเมืองเบียร ทํารถไฟมานั่ง แลนจริงบนราง” จากหนังสือพิมพไทยรัฐวา ไอเดีย
บรรเจิด ทํารถไฟดีไอวาย นั่งเองขับเอง หมายถึง ทําดวยตัวเอง ไมพึ่งพาอาศัยคนอื่น 

๓. การผสมผสานสองภาษา เชน 
ก. ออนปา 

 วัยรุนยุคนี้ก็แปลก ๆ ชอบออนปาในเฟสบุคบอยมาก  
     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๑๑๐) 

 ออนปา จากการประสมคําอังกฤษ on กับคําไทยวา ปา และเปนคําสแลงที่พบบอยใน
อินเทอรเน็ต ไดพบครั้งแรก เมื่อวัน ๓๑ พฤษภาคม ๒๕๕๕ ในประโยคที่วา “แผลหัวใจหายเร็ว 
'เจี๊ยบ' มีเพื่อนดีคอยปลอบ” จากหนังสือพิมพไทยรัฐวา เจี๊ยบ-ชมพูนุช ปยธรรมชัย อกหักกลัดหนอง
หลังจากแฟนผูกํากับหนุมใหญ บอยเจตจิพันธ สาสิงหที่คบมานานกวา ๘ ป ช่ิงหนีไปแตงงานกับ
ทายาทพันลานแหงออนปา อ้ีนงนุช วองไวกุล หมายถึง แสดงความเปนปาออกสูสายตาประชาชน  
สวนออนยอมาจากออนไลน (on line) นอกจากนี้ยังมีคําวา กิ๊บเก เกไก ซีเครียด เสียฟอรม เมาทมอย 
วอรมรางกาย จีบี ชัวรปาบ เปนตน  

๔. วรรณกรรมตางประเทศ เชน 
ว. แกตสบี้  
ยังอายุนอย ๆ แบบนี้ อยาทําตัวเหมือนยายแกตสบี ้
     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๕๒) 

 แกตสบี้ มาจากวรรณกรรมอเมริกา “แกตสบี้ผูยิ่งใหญ” หรือ “The Great Gatsby” ประพันธ
โดยเอฟ.สกอต ฟตซเจอรัลดในปพ.ศ.๒๕๔๖ หนังสือเลมนี้เปนหนังสือที่ตีแผดานมืดของสังคม
อเมริกันในยุคแจส ยุคที่ผูคนจํานวนมากมีพฤติกรรมที่หลงระเริงเกินขอบเขตและแกตสบี้ กค็ือเหยื่อ
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ของสังคมอเมริกายุคนั้น แตคนไทยบางกลุมไดรับอิธิพลจกวรรณกรรมเลมนี้ จึงสรางคํานี้เปนสแลง
ไทยโดยความหมายของแกตสบี้กลายเปนความหมายตามความคิดของคนไทยวา แกมาก ๆ  
 ๕. ภาพยนตรและการตูนตางประเทศ 

 น. กอย หรือสกอย 
 อาจเพราะฉันมีพื้นฐานสกอย จึงทําใหเราไปกันไดดี 

     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๒๑๓) 
 กอย หรือสกอยนั้นมีที่มาจาก “สกอยจัง” ซ่ึงก็เปนตัวละครอีกหนึ่งตัวที่หลังจากเด็กแวนใน
หนังสือการตูนญี่ปุน ที่เขียนขึ้นเพื่อฉลองครบรอบ ๗ ปมอนสเตอรคลับ ซ่ึงทั้ง สกอยจัง และแซป
คุง ตางเปนเนื้อคูตุนาหงันกัน และสรางเปนคําสแลงไทยโดยสุทธิชาติ ศราภัยวานิช ผูเขียนการตูน 
Joe the Sea-cret Agent หรือ นักสืบโจหัวปลาหมึก มีความหมายวา วัยรุนหญิงที่มักนั่งทาย
มอเตอรไซคของเด็กแวน ลักษณะการแตงตัว มักใสเสื้อยืดขนาดเล็กรัดตัว เสื้อสายเดี่ยว หรือเส้ือ
กลาม เกาะอก ใสกางเกงขาสั้นเอวต่ํา มักแตงใบหนาใหขาว และผูกผมเปนจุก ๗ ขาง สวนริมฝปาก
จะทาสีแดงจัด มีหวีเปนเครื่องประดับประจําตัว กับโทรศัพทมือถือ สวนใหญบริเวณนองขาและ
หนาแขงของสกอยมักมีรอยแผลเปนที่ เกิดจากทอไอเสียลวกหรือเกิดเนื่องจากอุบัติเหตุจาก
มอเตอรไซคลม  
 ๖. ละครโทรทัศนตางประเทศ 

 ว. ไฮโซ  
 กรุงเวียนนาถือเปนคาเฟสุดเกและไฮโซในสมัยนั้น 

     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๔๘) 
 ไฮโซ ความหมายเดิมคือ ผูที่อยูในสังคมระดับสูง เพราะชาติตะวันตกเขามามีอิทธิพลใน
ทางดานการเมืองการปกครองและดานสังคม ในชวงรัชกาลที่ ๔ และ ๕ เร่ิมมีรูปแบบของสังคม
ชั้นสูง คือผูที่เปนชนชั้นปกครอง และผูสืบเชื้อสาย อันหมายรวมไปถึงขุนหลวง หรือขาราชการ ซ่ึง
มีบรรดาศักดิ์ ก็เกิดขึ้นชัดเจน คลายกับสถานะของผูปกครองในยุโรป ซ่ึงมาจาก High Society ที่
ทอนคําใหส้ันวา Hi-So หมายถึง กลุมคนที่มีสถานะเหนือกวาผูคนในสังคม ไมวาจะเปนชาติกําเนิด 
การศึกษา สถานะทางเศรษฐกิจ หนาที่ หรือตําแหนงในสังคม ทางใดทางหนึ่ง หรือมากกวา แต
ปจจุบัน ความหมายของ “ไฮโซ” ไดขยายกวางขึ้น หมายถึง ยอดเยี่ยม ดีที่สุด (พจน.คําใหม 
๒๕๕๐ : ๗๑) แตปจจัยที่ทําใหไฮโซกลายเปนคําสแลงนั้นตองอางไปถึงละครโทรทัศนอเมริกัน
เร่ืองแสบใสไฮโซ (Gossip Girl)ไดออกอากาศในประเทศไทยเมื่อ ๒๕ เมษายน ๒๕๕๑ ทางชองทรู
ซีรีส มีเนื้อหาเกี่ยวกับ ชีวิตวัยรุนอเมริกันในมหานครนิวยอรกซิตี้ หลังจากนั้นคํานี้ไดกลายเปนคํายอด
ฮิตขึ้นมาทันที 
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 ๔.๑.๔ สื่อตาง ๆ  และวงการบันเทิง 
 วงการบันเทิงเปนวงการที่นําแฟชั่น นําสมัยและนิยมนําสิ่งที่แปลก ๆ ใหม ๆ มาโชวใหผูคน
ชม ไมวาการแตงกาย การกระทํา หรือ การใชภาษาก็เพื่อดึงดูความสนใจของแฟนโดยสื่อตางๆ  เชน
หนังสือพิมพ นิตยสาร ภาพยนตร ละครโทรทัศน และโฆษณา อินเทอรเน็ต เปนตน เพราะคนใน
วงการบันเทิงก็มีแฟนคลับของตนเอง มีคนชอบกันมาก และแฟนคลับสวนมากเปนกลุมวัยรุน วยัรุน
มักชอบเลียนแบบดาราลาตามแฟชั่น 
 ๑. เพลง เชน 

 ว. ล้ันลา 
 ชีวิตเราลั้นลานั้นความจริงแลวเปนเพราะคัดแตตอนเฮฮามาเลา 

     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๘๗) 
 ล้ันลา คํานี้มาจากเพลงยอดฮิตบนยูทูบที่ช่ือวา ล้ันลาโดยชิน ชินวุฒ อินทรคูสินและซึ่งมี
เนื้อเพลงวา “ฉันจะไปรักใครไมตองคิดเยอะหรือคิดนอย คงเปนผูชายประเภทลั้นลา” หลังจากนัน้ ก็
มีบางคนใชวา ล้ันลา หล่ันลา บาง ซ่ึงคํานี้ไดรับความนิยมในวงการบันเทิงมากอน แปลวา เริงรา 
เบิกบาน สนุกสนานและไดใชเปนกริยาในบางโอกาส เชน วาง ๆ เราไปลั้นลาดวยกันดีกวา ดังนั้น 
วงการบันเทิงจึงเปนแหงหนึ่งที่ทําใหวัยรุนใชภาษาแปลกใหม 

 ก. กินตับ 
 พวกฝรั่งชอบไปกินตับที่พัทยาบอย ๆ  

     (A day ๑๓๔.๒๕๕๔: ๖๗) 
 กินตับ คํานี้เกิดในรายการชิงรอยชิงลาน แตไดรับความนิยม เพราะเพลงกินตับ แตงโดยเทง
โหนง จีวรบิน ประกาศในวันที่ ๑๘ มกราคม ๒๕๕๓และปรากฎในเนื้อเพลงวา “ไปเที่ยวกันไหม 
จะไปก็รีบไป ไปกับพี่แลวสบาย เดี๋ยวพี่พาไปกินตับ” หมายถึง มีเพศสัมพันธกัน ซ่ึงเปนคําที่วัยรุน
ชอบนําไปลอเลียนกันกับสาว ๆ 
 ๒. ภาพยนตร และละครโทรทัศน 

 ชางกูอยูไหน 
 ตอนเด็กหายางลบไมเจอ ชอบตะโกนในหองวาชางกูอยูไหน 

     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๑๐๙) 
 ชางกูอยูไหน จากภาพยนตรเร่ือง ตมยํากุง กํากับโดย ปรัชญา ปนแกว ออกฉายในวันที่ ๑๑ 
สิงหาคม ป พ.ศ.๒๕๔๘ เปนคําพูดที่พระเอกตะโกนถามพวกมะเฟยคาชางกินชาง ตอนหาชางไม
เจอ หลังจากนั้น คํานี้ไดรับความนิยมในกลุมเด็กวัยรุน และเด็กวัยรุนชอบนําคํานี้มาใชตอนสิ่ง
สําคัญของตนเองหาย นอกจากนี้ ยังมีคําวา ลีลามาก โคตร เปนตน  
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 ๓. วงการตลก 
 ว. แหลม 
 ชีวิตจริงของสุธน เวชกาไมไดแหลมเอามาเสียเลย 

     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๑๗๗) 
แหลม เปนคําสแลงที่มาจากเนื้อหอมในวงการตลกยุคนี้ที่ช่ือโปลิโอที่มีความพิการทาง

รางกาย แถมยังมีฟนไมเต็มปากอีก ซ่ึงทําใหความสามารถทางการพูดไมเหมือนคนปกติ พูดไมชัด 
และทําใหความตองการที่จะพูดคําวา “แจม” หรือ “แจมเลย” ออกเสียงเปนคําวา “แหลม” และ    
“แหลมเลย” นอกจากนี้ ยังมีอีกหลายคําฮิตของเขา แตยังคงสู คําวา “แหลม” ไมได ในขณะนี้คํา ๆ นี้
แพรกระจายไปสูหมูวัยรุนทุกหัวระแหง เรียกวาเวลาถูกอกถูกใจแลวใครไมพูดคําวา “แหลมเลย” 
ตองบอกวาเชยระเบิด คําสแลงที่เกิดจากวงการตลกนั้นยังมีคําวา มาแววววว  จิงดิ๊ มิอาวววว งามไส 
แปก ส่ี ฉันนะสิ   

๔. อินเทอรเน็ต  
ว. จุงเบย 
พี่ ๆ นอง ๆ ทุกคนคะ คิดถึงจุงเบย 
     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๑๐๗)  

จุงเบย เปนคําที่เกิดในอินเทอรเน็ตโดยมีการผิดพลาดในการพิมพ ซ่ึงมาจากคําวา จังเลย   
จุง – จัง สระ อุ และ ไมหันอากาศ (- ั) เปนสระที่อยูใกลกันในคียบอรด ทําใหพิมพผิด โดยพิมพ
สลับกันบอย ๆ จนเลยเถิดกลายเปนศัพทวัยรุน เบย – เลย ล และ บ เปนตัวอักษรที่อยูใกลกันใน
คียบอรด ทําใหพิมพผิด โดยพิมพสลับกันบอย ๆ จนเลยเถิดกลายเปนศัพทวัยรุน และกลายเปน
คําศัพทใชกันบอย ๆ ในเฟสบุค คําที่เกิดจากอินเทอรเน็ตนั้นมักเปนคําที่พิมพผิดและคําที่ยอเปน   
งาย ๆ และอาจมีสีสันเชิงรูปคําและการออกเสียง เชน ซุย กาก ๆ  

 ๕. เหตุการณสําคัญท่ีเกิดขึ้นในสังคม 
ก. กอดเสาเขาทรุด  
พอกลับถึงบานที่อยุธยา กอดเสาเขาทรุดทันทีเลย ไมเคยเจอน้ําทวมอยางปนี้

มากอน                                                                                                                            
          (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๕๘) 
กอดเสาเขาทรุด คํานี้พบครั้งแรกเมื่อวันที่ ๒๑ พฤศจิกายน ๒๕๕๓ ในคอลัมน: ทรรศนะ: 

ถึงเวลา...ลอยๆ กระทง!!!จากหนังสือพิมพไทยโพสตวา “ไปเที่ยวสนุกสนานรื่นเริง บันเทิงใจแบบ     
เต็มๆ เนื้อๆ ไมตองเสียเวลามานั่งกอดเสา เขาทรุด ระทมทุกข ระทมใจ” เกิดขึ้นจากเหตุการณอุทก
ภัยชวงปลายป ๒๕๕๔ ที่ผานมา เรียกไดวาเปน มหาอุทกภัย เกิดผลกระทบตอบริเวณลุมแมน้ํา
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เจาพระยาและแมน้ําโขง หลังจากประชาชนกลับเขาไปบานเมื่อเห็นสภาพความเสียหายมากมายถึง
ขั้นเกิดอาการกอดเสาเขาทรุด 

๖. วรรณกรรมไทย 
ขออภัยมณีศรีสุวรรณ 
เมื่อพูดคําหยาบคายในวัด คงตองขออภัยมณีศรีสุวรรณแลวแหละ  
     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๒๙) 

 ขออภัยมณีศรีสุวรรณ “อภัยมณี” ตัดมาจากพระอภัยมณี พระอภัยมณีและศรีสุวรรณตาง
เปนตัวละครในนิทานเรื่อง พระอภัยมณี แตงโดยสุนทรภู ซึ่งเปนกวีเอกของไทย พระอภัยมณี 
และศรีสุวรรณเปนพี่นองกันในเรื่อง เปนโอรสของทาวสุทัศนและพระนางประทุมเกสรแหงกรุง
รัตนา เนื่องจากวา ขออภัยคํานี้มีเสียงคลายคลึงกับพระอภัยมณีคือ อภัย กลุมวัยรุนที่ชอบอาน
วรรณกรรมจึงสรางคําสแลงนี้ขึ้นมาโดยเติมสรอยวา อภัยมณีศรีสุวรรณและตัด “พระ” ออก เพื่อให
คํานี้ใชถอยคําลีลาสละสลวยโดยคงความหมายเดิมของ “ขออภัย” ไว  

๗. วงการกีฬา  
น. ฟาดแขง 
แตละคนดูมีไอเท็มแปลก ๆ พรอมที่เอามาฟาดแขงกันอยูแลว  
      (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๖๘) 

 ฟาดแขง เกิดจากการแขงกีฬา “เตะหนาแขง” ของประเทศอังกฤษโดยมีกฎการแขงขันไม
ซับซอนแตอยางไร เพียงมีสองขายืนที่พื้นและอนุญาตใหใสฟางเขาไปในขากางเกงมากเทาไรก็ตาม 
เพื่อปองกันการกระแทกระหวางการแขงขัน วิธีเลนคือตองเตะหนาแขงของคูตอสู จนกวาผูนั้นจะ
ลมลงคุณจึงเปนผูชนะ ซ่ึงกีฬานี้รุนแรงมากและตองสูดวยความเจ็บปวดเหมือนถูกฟาด จึงสรางคํา
สแลงขึ้นมาวา ฟาดแขง ใชในการแขงกีฬาตางๆ  โดยแฝงวา สูใหเต็มที่ แตตอมาก็มีนักการเมือง
นํามาใชในการหาเสียง และนําไปใชในวงการตางๆ   
 สรุปไดวา ละครโทรทัศน ภาพยนตร การตูน เพลงและอัลบั้มตางๆ ส่ิงสื่อพิมพตางๆ 
วรรณกรรม ขาวสารตางๆ ที่เกี่ยวกับเหตุการณสําคัญนั้นๆ และวงการบันเทิงตางๆ ลวนเปนปจจัยที่
ทําใหเกิดคําสแลง  
 
๔.๑.๕ ความเชื่อและวัฒนธรรม 

เนื่องจากคนไทยนับถือพระพุทธศาสนามาตั้งแตบรรพบุรุษ  ความเชื่อจึงมุงเนน
พระรัตนตรัยหลักธรรมคําสอนทางพระพุทธศาสนา การใชภาษาของวัยรุนนั้นก็ยอมจะไดรับ
อิทธิพลจากศาสนาบาง  



 
 
 
 

 
 

 
๘๒ 

 

 ๑. ความเชื่อในเรื่องกรรม 
 น. เวร หรือเวรกรรม 
 ..เพิ่งสาบานเสร็จออกไปขางนอกก็ถูกรถชน เวรกรรมจริง ๆ 

      (A day ๑๓๕.๒๕๕๔: ๔๐) 
 เวร หรือเวรกรรม เปนคําสแลงที่เกิดจากศาสนาพุทธ เปนความเชื่อในเรื่องกฎแหงกรรม 
ใครทํากรรมใดไว ผลกรรมนั้นจะตามสนอง ซ่ึงมีความเชื่อวา ทําดียอมไดดี ทําชั่วยอมไดช่ัว ไมมี
ใครหลีกเลี่ยงได ความหมายเดิม “เวร” หมายถึง หนาที่  ปฏิบัติหนาที่ แตเมื่อไดใชกับคําวากรรมไป
ระยะเวลาหนึ่ง ความหมายของ “เวร” ก็กลายเปน “กรรม” แลว  
 ๒. ปจจัยจากความเชื่อในเรื่องผีสางเทวดา 

 ว. ขั้นเทพ 
 โลโก Suck Reed รีดขั้นเทพ เราวาใครเห็นแลวก็จะนับถืออิจฉาแลวแหละ  

     (A day ๑๓๕.๒๕๕๔: ๓๐) 
 ขั้นเทพ เปนคําสแลงที่เกิดจากความเชื่อเกี่ยวกับเทวดา การยกยองคนเปนระดับเทพนั้น
แสดงวา คนไทยมีความเชื่อในเรื่องผีสางเทวดา เทพเปนเทวดา ซ่ึงส่ิงลึกลับที่มองไมเห็นตัวตน ถือ
วามีอิทธิฤทธิ์และอํานาจเหนอืมนุษย สามารถใหคุณใหโทษก็ได ส่ิงเหลานี้ ทางวิทยาศาสตรยังไม
สามารถหาบทสรุปไดแนชัดวามีจริงหรือไม บางครั้งในสิ่งที่เกิดขึ้นก็มีเหตุอันนาเชื่อถือ สรุปไดวา 
ความเชื่อก็เปนปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงไทยดวย 
 
๔.๑.๖ ภูมิศาสตร 
 เนื่องจากแตละที่ของประเทศไทยมีสภาพแวดลอมตางกัน คนไทยมักนิยมแบงเปน ๕ ภาค 
ไดแก ภาคเหนือ ภาคอีสาน ภาคกลาง ภาคตะวันออก ภาคใต ซ่ึงแตละที่ก็ใชภาษาถิ่นของตนเอง คน
ไทยนําภาษาภาคกลางมาใชเปนภาษาไทยมาตรฐาน แตก็ไดรับอิทธิพลของภาษาถิ่นอื่นๆ  เพราะคน
กรุงเทพมหานครสวนมากเปนคนที่มาจากแตละภาค ชาวกรุงเทพฯ ก็จะนําคําถ่ินมาใชบาง วัยรุนก็
เห็นวา เสียงที่เพี้ยน ๆ ของภาษาภาคอื่นๆ  สนุกดี จึงนํามาใชกันเปนภาษาสแลง เชน 

 ก. ขี้จุเบเบ 
 เจานายจะขึ้นเงินเดือนใหจริงไหมหรือข้ีจุเบเบไปวัน ๆ 
       (A day ๑๓๖.๒๕๕๔: ๒๓๑) 

 ขี้จุเบเบ เปนคําที่ตัดออกจาก ขี้จุเบเบ ขี้จุตาลาลา ขี้จุเปนภาษาเหนือ หมายถึง จงใจกลาวคํา
ที่ไมจริง โกหก ไดนํามาประสมกับ เบเบ และตาลาลาโดยไมเปล่ียนความหมายเดิม ไดรับความนิยม
หลังจากเพลง “แฟนจา” ของเบิรด (ธงไชย แมคอินไตย) ประกาศ เมื่อวันที่ ๑๙ พฤศจิกายน ๒๕๕๒ 
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แลว ดังนั้น จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา ในภาษาไทย ความแตกตางของภูมิศาสตรและภาษาทําให
แตละภาคมีภาษาไทยแตกตางกัน ภาษาถิ่นก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลง  
   
๔.๑.๗ ภาษาไทย 
 ภาษาไทยเปนภาษาที่ประกอบดวยพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ซ่ึงเปนภาษาที่สามารถ
สรางคําโดยประสมพยัญชนะ สระและวรรณยุกตตามหลักภาษาไทย เพื่อใหเกิดคําพองเสียงและ
พองรูป แตคําสแลงเริ่มมีลักษณะผันเสียงและอักษรแบบอิสระมากขึ้น เพื่อใหแปลกตาและงายตอ
การพิมพ การแสดงอารมณ แตคําสแลงประเภทนี้มักใชในอินเทอรเน็ต และเมื่อใชไประยะเวลาหนึง่
ก็มีคนนํามาพูดในการสื่อสารเพื่อแสดงความไมเหมือนชาวบานคนอื่น    

๑. การผันเสียงผิดไวยากรณ  
 ว. เนี้ยบ  
 เราไมอยากไดนายแบบหนาหลอเนี้ยบ 

     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๑๖๗) 
 คําสแลงผันเสียง เนียบ แบบสรางสรรค เปน เนี้ยบ แปลวา เรียบรอย เยี่ยม นอกจากนี้ยังมี
ตัวอยาง ไดแก หนู-นู   

๒. การผันเสียงถูกแตสะกดคําผิด  
 ว. หนุกหนาน 
 เตนยึกยัก ๆ กันอยางหนุกหนาน 

     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๑๘๘) 
 การใชหนุกหนาน มาแทน “สนุกสนาน” เพื่อใหเกิดงายตอการออกเสียง นอกจากนั้นยังมี
คํา เชน ใชไหม-ใชมั้ย ไมมี-มิมี เปลา-ปาว เปา ปลาว จริง-จิง เสร็จ-เสด เปนตน 

๓. การลดรูปคํา 
 น. มหา’ลัย 

 นักศึกษาชอบไปเชาหองขางมหา’ลัย  
     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๑๒๐) 

การลดคําวา มหาวิทยาลัย เปน มหา’ลัย เพื่อประหยัดเวลาในการพูด นอกจากนี้ยังมี
โรงพยาบาล-โรงบาล 
  จากการวิเคราะหขางตน สรุปไดวา รูปอักษรไทยและโครงสรางของภาษาไทยเปนปจจัย
ชวยใหวัยรุนสามารถสะกดเสียงและอักษรเปนรูปแบบใหมได นี่ก็เปนลักษณะเดนของภาษาไทย 
และเปนปจจัยหนึ่งที่กระตุนใหสรางคําใหม 
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๔.๑.๘ ผูใชภาษา 
 ผูใชคําสแลงมักเปนวัยรุน วัยรุนเปนวัยที่ตื่นเตนกับการเปลี่ยนแปลงพรอมเสมอที่จะรับส่ิง
ใหม ๆ เขามาใชในภาษาพูดของตนเสมอ ไมตามกระแส (แตไมตอตาน) รักการเรียนรู สนใจ
เร่ืองราวที่หลากหลาย แตกตางไปจากกระแสสวนใหญของสังคม วัยนี้เปนวัยที่ไวตอการรับและใช
คําใหมหรือคําสแลง และเพลิดเพลินกับการใชภาษาแปลกๆ ใหมๆ เชน 

 ก. ใจรมๆ 
 ใจรมๆ นะคิดใหรอบคอบกอนวากันวา หมากัดอยากัดกลับ ....  
      (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๑๑๒) 

 ใจรม ๆ เปนคําที่วัยรุนสรางขึ้นโดยเลียนแบบคําวา ใจเย็น ๆ และคัดคําวา “รม” จากวลี 
“รมเย็น” แทน เพื่อแสดงความแปลกใหมและมีสไตลของตนเองไมเหมือนคนอื่น  

อนึ่ง วัยรุนไทยพยายามลอกเลียนแบบดารา นักรองเกาหลี ทั้งเรื่องหนาตา ทรงผม ภาษา 
การแตงกาย การกิน การทองเที่ยว การศึกษา วัยรุนอยูในวัยที่มีชีวิตชีวาที่สุด มีความสนใจตอส่ิง
แปลกๆ ใหมๆ นั้นทําใหวัยรุนตองการมีสไตลของตนเอง รวมอักษรและภาษาที่ใชกัน ซ่ึงตองการ
ใชภาษาที่สนุกสนาน งายส้ัน แปลกๆ มาแสดงความรูสึก ความคิดเห็น โดยเฉพาะปจจุบัน คานิยม
ของวัยรุนเปลี่ยนไป อะไรที่หรูๆ สวยๆ อะไรที่แพงๆ อะไรที่งายๆ อะไรที่สนุกสนาน อะไรที่สบายๆ 
นั้น จะยิ่งไดรับความนิยม ส่ิงที่ใชกันสนุกสนานอยางคําสแลงนั้นก็เกดิขึ้นในกลุมวัยรุนไดงาย   

จากการการวิเคราะหขางตน พบวา บุคคลและเหตุการณที่สําคัญในสังคม วงการบันเทิง
ตางๆ เชน วงการตลก วงการกีฬา ละครโทรทัศนภาพยนตร เพลงและรายการบันเทิง เปนตน 
นอกจากนั้นยังมีปจจัยมาจากการเมือง เศรษฐกิจ คานิยม และไดรับผลกระทบจากกระแส
โลกาภิวัตน ลวนมีผลตอการเกิดของคําสแลง รวมถึงส่ิงตางๆ  ที่ยอดนิยมตามกระแส ซ่ึงได
สอดคลองกับวัยรุนที่ชอบไลตามสิ่งแปลกๆ  ใหมๆ นั้นพอดี การติดตอส่ือสารกับตางประเทศและ
ยืมภาษาอื่นมาใชนั้นทําใหคําสแลงไทยนั้นไดขยายมากขึ้น เน่ืองจากอินเทอรเน็ตกลายเปนชองทาง
ใหมที่วัยรุนเขารวมกิจกรรมสังคมและเปนชองทางที่แสดงความคิดเห็นตางๆ ไดอยางอิสระและเกม
ออนไลนยิ่งเปนสิ่งที่วัยรุนยุคนี้สนใจ  อินเทอรเน็ตก็กลายเปนแหลงที่เกิดคําสแลงอีกแหงหนึ่ง และ
คําสแลงประเภทนี้มักเปนคําที่ยอคําหรือสะกดคําตามภาษาปาก แมวา คําสแลงสวนมากเกิดจากสิ่งที่
แปลกใหมนั้น แตก็มีปจจัยที่มาจากตัวภาษาไทยและวรรณกรรมไทยดวย 
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๔.๒ ปจจัยท่ีทําใหเกิดคําสแลงจีน 
 

คําสแลงจีนเปนกลุมคําที่มีลักษณะเดนของตนเอง และการเกิดของคําสแลงนั้นมี
ความสัมพันธกับสภาพสังคมของยุคนั้นๆ อยางแนบแนน และอาจไดรับผลกระทบจากกระแสโลกา
ภิวัตนและสภาพเศรษฐกิจ การเมืองและเทคโนโลยี ส่ิงเหลานี้ทําใหความคิด คานิยมของคน
เปล่ียนไป โดยเฉพาะกลุมคนที่คดิไวและมีความสนใจตอส่ิงใหมๆ อยางวัยรุน ทุกอยางเกดิขึน้กย็อม
มีเหตุผลของมัน ดังนั้น คําสแลงทุกคําที่เกิดใหมนั้นก็ยอมมีเหตุผล ยอมไดรับอิทธิพลจากปจจัย
ตาง ๆ   
 
๔.๒.๑ คานิยมท่ีเปล่ียนไป 

ปจจุบัน คานิยมของวัยรุนในสังคมจีนกลายเปนเรื่องของวัตถุนิยม ซ่ึงมีสมบัติมากนอย
กลายเปนสิ่งที่เจาสาวตองพิจารณาเปนหลักกอนแตงงาน  และดวยสาเหตุนี้จึงทําใหคนที่สามารถ
แตงงานกันนอยลง อนึ่ง คนจีนที่จบมาหาวิทยาลัยมีจํานวนมากขึ้นทุกวัน คนที่ตกงานหรือวางงานก็
มากขึ้น ความกดดันที่มาจากสังคมนั้นทําใหคนจีนตองพิจารณาสภาพเศรษฐกิจของอีกกฝายหนึ่งใน
การสรางครอบครัวใหม ดังนั้น เยาวชนจีนจึงสราง คําใหมหรือคําสแลงเพื่อสะทอนภาพสังคมและ
ผอนคลายอารมณเครียด เชน  

 น. 高富帅 
在“高富帅”面前,只有羡慕的命。 
 (เทียบกับ “ผูสูงรวยหลอ” เราทําไดแตอิจฉา) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๒๖) 

  “高富帅”มาจากอินเทอรเน็ต ไดพบคร้ังแรกในเว็บไซตหล่ีอ้ีปา(liyiba)และไดเผยแพร
โดยเกมออนไลนโลกโหมโซว (World of Warcraft) คํานี้เปนคําที่วัยรุนสรางขึ้น เพื่อเสียดสีสังคม
จีนที่มีแตคนนึกไลตามวัตถุนิยม แมรูวา เปนเรื่องที่เปนไปไมได และสะทอนความกดดันของสังคม 
และเสนอความคิดตอสังคม และยังมีคําสแลงอีกคําหนึ่งที่มีความหมายตรงกันขามกันคือคําวา 屌丝 
หรือ D丝  ก็มาจากเว็บไซตหล่ียี่บา(liyiba) และไดพบครั้งแรกเมื่อเดือน กุมภาพันธ ๒๕๕๕ ใน
คอลัมภ “การเกิดของคําวา diaos” (屌丝：一个字头的诞生) จากเว็บไซตเฟงหวง
(fenghuangwang) คําวา屌丝 หมายถึง ผูคนที่ทั้งจน ไมหลอไมสวย และการเสียเปรียบในดานงาน
และการจัดหาคูรัก คนสวนมากชอบนําคํานี้เปรียบเทียบกับตนเองเพื่อระบายความเครียด ความ
หงุดหงิด และแสดงอารมณไมพอใจเสียดสีสังคมจีนที่ผูคนหลงติดในวัตถุนิยม เปนคําที่เกิดใน
อินเทอรเน็ต แตปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงนี้เปนคานิยม คําประเภทนี้ยังมีไดแก 金龟婿、钻石



 
 
 
 

 
 

 
๘๖ 

 

男、填坑团、小资、房奴、哈日族、裸奔、羡慕嫉妒恨、阔、机车女孩、光棍

เปนตน 

 

๔.๒.๒ สภาพสังคมและเศรษฐกิจ 
 เศรษฐกิจจีนไดพัฒนาอยางรวดเร็วและสภาพชีวิตของประชาชนจีนก็ดีขึ้น วัยรุนจีนก็มีเงิน
มีเวลาไปเรียนหนังสือในเมืองหรือนครใหม แมวาเศรษฐกิจจีนนั้นพัฒนาไปไดดีแตพรอมก็มีปญหา
สังคมเกิดขึ้นมาเรื่อย ทุกสิ่งทุกอยางราคาสูงข้ึนเรื่อย ๆ แตเงินเดือนยังนอยอยู ทําใหความกดดันจาก
สังคมนั้นหนักขึ้น เชน  

 น. 蜗婚 
我和丈夫蜗婚在华盛顿哥伦比亚特区，虽然房租减价，但

无业实在令人头疼。 (สามีกับฉันเชาหองอยูWashington DC แมวาคาเชาหอง
ลดลง แตการวางงานนั้นเปนเรื่องปวดหัวจริง ๆ)                      
         (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๔๙) 

 蜗婚 ไมใชหมายถึง การแตงงานกันในหอยทาก คําเดิมคือ 蜗居 หมายถึง อยูรวมกันใน
หองแคบ ๆ ซ่ึงมาจากนวนิยาย Dwelling Narrowness (《蜗居》) แตงโดยลิ่วลิว (六六)  เมื่อป
พ.ศ. ๒๕๕๐   หลังจากนั้นถูกถายทําเปนละครโทรทัศนทําใหคํานี้ไดรับความนิยมมากขึ้นจน
กลายเปนคําสแลง เพราะสอดคลองกับสภาพสังคม ตอจากนั้น คําสแลงที่เกี่ยวของกันและสะทอน
ภาพชีวิตของประชาชนก็เกิดขึ้นอยาง蜗婚 ซ่ึงเปนคําที่สะทอนสภาพชีวิตจริงของชาวเมืองที่อยูใน
เบื้องหลังสังคมที่ราคาหองชุดแพงขึ้นจนทําใหคนที่สําเร็จการศึกษาระดับสูงมาจากตางถ่ินและ
ทํางานในเมืองนั้นไมสามารถซื้อบานซื้อหองได เพราะเงินเดือนนอยแตคาผอนบานแพง เลยตองไป
เชาหองราคาถูกอยูรวมกัน แตหองที่ราคาถูกนั้นมักคับแคบ ไมสะดวก มืดและไมปลอดภัย คนกลุม
นี้ขยันเหนื่อยเหน็ดทุกวันเพื่อซ้ือหองสักชุดหนึ่งไวใชในการแตงงาน แมแตคนที่หยารางกันแลวก็
ตองอาศัยอยูรวมกันเพื่อดํารงชีวิตตอไป จนทําใหเกิดคําสแลงอีกคําหนึ่งวา ทาสผอนบาน (房奴)  
คําประเภทนี้ยังมี 裸奔、婚活、北漂族、蚁族 เปนตน 
 
๔.๒.๓ บุคคลและเหตุการณท่ีสําคัญ  
 สังคมปจจุบันเปนสังคมที่ขาวสารตางกระจายอยางรวดเร็ว เราก็อยูในสังคมที่ถูกคนอื่นจอง
มองพฤติกรรมของเราตลอด หากมีเหตุการณสําคัญหรือทําอะไรแปลก ๆ ผิดกฎเกณฑหรือวาผิด  
ศีลธรรมนั้นยอมมีคนรู อีกไมนานก็รูกันทั่วแลว ยิ่งเปนเรื่องฉาวยิ่งกระจายเร็ว และก็จะมีคน
ตอบสนองแสดงความคิดเห็นตางๆ  ตอเร่ืองนั้นโดยใชภาษาเพื่อชมเชยหรือวาประชดเสียดสี
เหตุการณหรือบุคคลนั้น เชน   



 
 
 
 

 
 

 
๘๗ 

 

 น. 郭美美、郭丑丑 

在社会热点下， 郭美美、犀利哥现象层出不穷 潜规则更是

显而易见。(ในสังคมปจจุบัน ขาวฮิตอยางขาวกัวเหมยเหมยและซีล่ีเกอเปน
จํานวนมาก เร่ืองหมกเม็ดก็ยิ่งเห็นไดชัดเจนเลย)     

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๓: ๔๐) 
 郭美美 มาจากอินเทอรเน็ต ซ่ึงเปนบุคคลที่ฉาวมากในป ๒๕๕๔ ในอินเทอรเน็ต เมื่อวันที่ 
๒๐ มิถุนายน ๒๕๕๔郭美美 ไดอวดรถยี่หอดัง บานหรูหราในอินเทอรเน็ตอยางเปดเผยและ
โกหกวา ตนเองเปนผูบริหารเหลากาชาดจีนฝายพณิชยกรรม ทําใหผูคนโกรธและสงสัยวา เงินที่
ประชาชน บริจาคนั้นถูกนําไปอยางสุรุยสุราย เชน กัวเหมยเหมย หลังจากนั้น กัวเหมยเหมย คํานี้
กลายเปนคําแทนคนอวดรวยอวดสวยจนกลายเปนคําสแลง และเนื่องจากวาเคยไปทําศัลยกรรมและ
ชอบอวดรวยอวดหรู  ยังมีคนลอวา郭美美 เปน 郭丑丑 (คนทุเรศ) คําสแลงที่มาจากบุคคลนั้นยัง
มี 

 isad 
2011年 10月 5日美国苹果公司公布乔布斯的死讯，奥巴马

和比尔盖茨表示 isad 。(วันที่ ๕ ตุลาคม ๒๕๕๔ บริษัท Apple Inc.ได
ประกาศขาวเสียชีวิตของสตีฟ จอบสแลว โอบามาและบิล เกตสแสดงความเสียใจ
ดวยคําวา isad)  
           (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๑: ๖) 

 Isad มาจากโอบามา ซ่ึงเปนคําพูดของโอบามาเพื่อแสดงความเสียใจกับความตายของสตีฟ 
จอบส ในวันที่ ๕ ตุลาคม ๒๕๕๔ และตอจากนั้น วัยรุนจีนก็นํามาใชตอเพื่อแสดงความเสียใจกับสิ่ง
ตาง ๆ ผานอินเทอรเน็ต ไดรับเปนความนิยมมากขึ้นจนกลายเปนคําสแลงในสุดทาย ดังนั้น ผูวิจัย
พบวา บุคคลและเหตุการณที่สําคัญอาจเปนปจจัยที่ทําใหคําสแลงก็เปนไปได   

 น. XX门 

 铜须门、艳照门一系列的事件遭到网友们铺天盖地的指

责。(เหตุการณ “โถงซวีเหมิน”และเหตุการณ “เยี่ยนเจาเหมิน” เหตุการณเหลานี้
ไดรับคําตําหนิเต็มเว็บไซตเลย)               
   (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๑: ๒๙) 
XX门 คํานี้สรางขึ้นมาโดยวิธีการเลียบแบบ แหลงที่มาตองอางถึง เหตุการณประตูน้ํา 

(Watergate Scandal) ซ่ึงเปนขาวฉาวของริชารด มิลเฮาส นิกสันอดีตประธานาธิบดีคนที่ ๓๗
ของสหรัฐอเมริกาในป ค.ศ.๑๙๗๒ ตอจากนั้นมาก็มีคําอังกฤษที่เติมสรอยดวย –gate ถูกสราง
เพิ่มมากขึ้นในสังคมอเมริกาสมัยนั้น หมายถึง เหตุการณหรือขาวที่เสี่ยชื่อที่เกี่ยวกับการเมือง 



 
 
 
 

 
 

 
๘๘ 

 

และภาษาจีนก็แปลตรงตัวกับเหตุการณตางๆ  พรอมไดขยายความหมายจากเดิมวา เหตุการณ
ที่ไมดีหรือขาวอื้อฉาว ใชกับเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมโดยตอทายดวยคําวา门 จนกลายเปน
คําที่นิยมใชกันในสังคมจีนปจจุบัน เชนเหตุการณที่เกิดในวงการบันเทิง “จางโบจือ ดาราชื่อ
ดังฮองกงเปนกิ๊กกับนายเฉินกวนซี และรูปโปถูกเปดเผยในเว็บไซตตางๆ ” ในขาวเรียกกันวา 
เหตุการณเยี่ยนเจาเหมิน (艳照门) นอกจากนั้นยังมีถงซวีเหมิน铜须门 คําประเภทนี้สรางได
เสมอตามเหตุการณเกิดขึ้นในสังคมเพื่อประชดประชันเรื่องอื้อฉาวตางๆ   ดังนั้น เหตุการณตางๆ  
ในสังคมเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลง     

 
๔.๒.๔ การใชสื่อเทคโนโลยีสารสนเทศ 
 ๑. อินเทอรเน็ต 

ปจจุบัน ผูคนไดใชสื่อตางๆ  ที่ทันสมัยมากขึ้น ใชคอมพิวเตอรมาบันทึกขอมูลและ
อินเทอรเน็ตก็กลายเปนเครื่องมือที่ติดตอส่ือสารกัน วัยรุนจีนมีโอกาสไดรับขาวสารที่ทันสมัยโดย
ส่ือตางๆ  และไดใชของที่ทันสมัยมากขึ้น ทําใหทุกอาชีพ ทุกวงการไดพัฒนาไปสูสากล จึงตอง
สรางคําใหมมาใชในสมัยใหม เพื่อตั้งนามเรียกขานสิ่งแปลกใหม ๆ ใหชัดเจนและเรียบงาย เชน  

น. 达人 
他是这一年的网络达人。 

(เขาเปนผูประสบความสําเร็จที่สุดในอินเทอรเน็ตของปนี้) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๐๙) 

“达人” คํานี้เปนคําที่ประสมขึ้นมาใหม “达” มีรากจากคํากลอนจีนวา “达则兼济

天下，穷则独善其身。” (หากสําเร็จตองชวยเหลือคนทั่วโลก หากไมสําเร็จก็จะฝกตัวเองให
มีคุณธรรม) แหลงที่มาของ “达人” ตองอางไปถึงภาษาญี่ปุน “たつじん”  (ta  tsu  ji  n) 
หมายถึง ผูเชี่ยวชาญ ผูที่มีความชํานาญในดานใดดานหนึ่ง ตอจากนั้น ปรากฏคํานี้ในรายการ
โทรทัศนไตหวันและเผยแพรถึงแผนดินใหญผานอินเทอรเน็ต กลุมผูนิยมใชอินเทอรเน็ตจน
นําไปใชในวงการตางๆ โดยเปนคําตอทาย เชน 把妹达人、电影达人、资讯达人、微博达

人 อินเทอรเน็ตกลายเปนสื่อสําคัญอยางหนึ่งในสังคมจีนปจจุบัน โดยเฉพาะเยาวชนเปนคนกลุม
ใหญที่ชอบใชอินเทอรเน็ตในการสื่อสารและการบันเทิง ดังนั้น อินเทอรเน็ตเปนปจจัยหนึ่งที่
กระตุนใหเกิดคําสแลง 

นอกจากนั้นอินเทอรเน็ตเปนส่ือที่ใชตดิตอส่ือสารไดงายและขยายขาวหรือขอมูลตางๆ ได
อยางรวดเร็ว พรอมกับการใชภาษาที่ส่ือสารกันไดงาย  ซ่ึงเปนรูปภาพ เครื่องหมาย หรือสัญลักษณ



 
 
 
 

 
 

 
๘๙ 

 

ตางๆ  ก็อาจเปนสื่อที่ทําความเขาใจกันได ดังนั้น ผูสงสื่อนั้นอาจสรางเครื่องหมา รูปภาพ สัญลักษณ
ตางๆ  หรือตั้งใจสรางคําแปลกตามาใชในการสื่อสาร แมวาจะเปนคําผิดก็ตาม เชน   

ว. 杯具 
毕业前最后一天 有人表白成功了 有人杯具了。 

(วันสุดทายกอนจบการศึกษา บางประสบสําเร็จในความรักบาง แตบางก็
จบอยางเศราเลย)    

     (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๔๙) 
杯具 เปนคําสแลงที่เกิดจากอินเทอรเน็ตในปพ.ศ. ๒๕๕๑ ใชเปนทั้งคํากริยาหรือคํานาม

ไดตามบริบท การออกเสียงไมแตกตางกับคําวา 悲剧 อาจเกิดจากการใชคีบอรดพิมพ悲剧 แตคน
พิมพนั้นขี้เกียจในการเลือกคําวาออกเสียงวา เปยจวี้ จึงพิมพออกมาเปน杯具 โดยไมตั้งใจ 
ตอจากนั้น แฟนคลับอินเทอรเน็ตก็นํา 杯具 มาใชเพื่อแสดงความไมเหมือนกันกับคนอื่น ทําให
ผูอานแปลกตาและดูแลวเพลิดเพลินกับการอาน แมวา เปนคําที่ผิดแตไดใชไปทั่วในอินเทอรเนต็  คาํ
สแลงที่ไดรับผลกระทบจากการพิมพนั้นยังมี 酱紫（这样子）、内牛满面 （泪流满面）

เปนตน 
แมวาคําสแลงที่เกิดจากอินเทอรเน็ตนั้นสวนมากเปนคําผิดหรือคําที่ไมสมบูรณ แตใน

บางครั้ง อินเทอรเน็ตอาจเปนปจจัยหนึ่งที่สามารถลดความหยาบคายของคําสแลงในการสื่อสาร เชน 
ก. 尼玛 

军训尼玛伤不起。(การเขาคายร.ด. แมงไมไหวเลย) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๕๙) 

尼玛 (nīmǎ) มาจากคําวา 你妈 (nǐmā) เปนคําไมสุภาพ หมายถึง แมมึงหรือแมง แตเมือ่
你妈 พองเสียงมาเปนคําวา尼玛 โดยเปลี่ยนวรรณยุกตของ nǐ เปน nī และเปลี่ยน mā เปน 

mǎ ทําใหคําสแลง尼玛 นารัก สุภาพมากขึ้นยิ่งทําใหการเผยแพรไปไดกลาย เพราะทําใหผูใชทัง้ได
ระบายอารมณและลดอิทธิพลในแงลบนั้นไปไดดี นอกจากการพองเสียงแลวยังมีการยอคํา เชน SJB 
BT TMD เปนตน   

สรุปไดวา เนื่องจากการติดตอส่ือสารผานอินเทอรเน็ตนั้นเนนที่การพิมพ การผิดพลาดใน
การกดบุมคียบอรดในบางครั้งนั้นอาจเปนปจจัยที่เกิดคําสแลงเหลานี้ขึ้นมา อนึ่ง การพิมพตัวภาษา
ใหส้ันและเปนอังกฤษนั้นสามารถชวยผูใชพิมพขอความสื่อสารไดรวดเร็ว  

ยังมีคําสแลงอีกประเภทหนึ่งเกิดจากเกมออนไลน เนื่องจากวา เกมออนไลนนั้นสามารถ
เลนกันกับคนที่ไมรูจักกันหรืออยูคนละสถานที่กัน ผูคนสามารถแสดงความคิดเห็นโดยอิสระไดใน
สังคมที่สมมติขึ้นมา คนกลุมนี้ตองการความเร็ว ความสะดวกสบายในการเลนเกมและมีอารมณขึ้น
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ลงไดอยางเร็ว คนกลุมนี้จึงสรางคําสแลงขึ้นมาตามความตองการโดยเปนคําสั้น งาย ๆ ส่ืออารมณได
ดีมาใช เชน 

ก.  蛋定  

蛋定 一定要蛋定。有什么事请以后再说不行吗？ 
(ใจรม ๆ  ตองใจรมกอน ถามีอะไรไวคุยกันวันหลังมิไดหรือ) 
   (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๑: ๑๑๑) 

 蛋定  เกิดในเกมอินเทอรเน็ต World of Warcraft โดยพองเสียงจากคําวา 淡定 หมายถึง ทํา
ใจใหได ใจเย็น ๆ ทีแรกเปนคําที่จูงใจใหปรับอารมณตนเองเมื่อแพในเกม ตองใจเย็น ๆ รอใหทีม
รวมเกมจบเกมรอบนั้นกอนแลวคอยเริ่มใหมอีกรอบ สรุปคือ แหลงที่มาของคํานี้คือ การทําใจกับ
การเลนเกมอินเทอรเน็ต พรอมยังกระตุนใหเกิดอีกคําหนึ่งที่มีความหมายตรงกันขามขึ้นมาคือ 蛋疼 

กับกลุมคนที่ทําใจไมไดและอารมณเสียงายตอนเลนเกมแพ ไมมีสมาธิในการรอคอย  
อินเทอรเน็ตเปนสื่อสําคัญอีกอยางหนึ่งในชีวิตประจําวันสําหรับวัยรุนยุคใหมแลว วัยรุน   

ยุคใหมนี้ก็ยอมมีคนประกอบอาชีพเกี่ยวกับอินเทอรเน็ต ซ่ึงพรอมจะมีคําสแลงใหมเกิดขึ้นในคน
กลุมนี้ เชน 

น. 五毛 

评论热点话题“五毛”从不缺席。 

(ในการวิจารณขาวฮิตนั้น “กลุมหาเหมา” ไมเคยขาดเลย)  
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๑๓๑) 

 五毛 เปนคําเดิมที่มีอยูและความหมายเดิมวา ราคาหาเหมา แตคํานี้ไดขยายความหมายจาก
เดิมตามการประยุกตของอินเทอรเน็ต หมายถึง คนกลุมหนึ่งมาทํางานเกี่ยวกับอินเทอรเน็ตโดยเสนอ
ความคิดเห็นตางในเว็บตางๆ  เพิ่มอัตราการคลิก และไดรับคาจาง ขอละหาเหมา จากบริษัทจัดทํา
เว็บไซตตางๆ   
 เนื่องจากอินเทอรเน็ตเปนสื่อที่ขยายขาวสารขอมูลตางๆ  ไปไดอยางรวดเร็ว และมีความ
สะดวกสบายมากขึ้นในการสืบคนสามารถตอบสนองความอยากรูอยากเห็นของผูสืบคนขอมูลนั้น
พอดี ทําใหคําสแลงที่เกี่ยวของกับการสืบคนขอมูลข้ึนมา เชน 

 น. 人肉 

 一名叫丁香小慧的被后妈虐待曝光后 网友人肉到了其后妈

的住址 并上门辱骂。(หลังขาวติงเซียงเสี่ยวหุยถูกแมเล้ียงทํารายถูกเปดโปง 
แฟนคลับอินเทอรเน็ตไดสืบคนที่อยูของแมเล้ียงคนนั้นจนไดและยังมีคนไปดาที่
บาน)     

   (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๑: ๓๐) 
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人肉  ยอมาจาก เสิรชเอนจินเหรินโรว (人肉搜索引擎)ไดปรากฏครั้งแรกในเว็บไซต    
ปูเมา (Flutter cat) หมายถึง เสิรช  สืบคนผานอินเทอรเน็ตโดยคนสืบตนคน คนถามคน คนติดตอคน
สืบคนตามความสัมพันธระหวางคนกับคน คนพบคําตอบจนไดในสุดทาย ใชเสิรชเอนจินใหเต็มที่     
 จากการวิเคราะหขางตนพบวา อินเทอรเน็ตมีความสําคัญตอวัยรุนสมัยใหมนั้นกระตุนให
เกิดคําสแลงขึ้นมา แมวาเปนคําที่ผิดและคําไมสุภาพก็ตาม และอินเทอรเน็ตอาจไมใชเปนแหลงที่มา
ของคําสแลงแตเปนปจจัยสําคัญที่เผยแพรคําใหมตางๆ  เปนคําสแลง อนึ่ง ผูวิจัยไดพบปจจัยที่ทําให
เกิดคําสแลงในอินเทอรเน็ตนั้นไดแก  
 ๑. ในอินเทอรเน็ตมขีาวสารที่สมบูรณ เปนที่นาสนใจสําหรับวัยรุน 
 ๒. การสื่อสารผานอินเทอรเน็ตนั้นเนนการพิมพ ผิดงายตอการพิมพ  

๓. การสื่อสารในเกมอินเทอรเน็ตนั้นเนนการเลนเกม ภาษาใชในการสื่อสารทั้งส้ันและ
เขาใจงาย ๆ 

๔. ผูคนสามารถแสดงความคิดเห็นตาง ๆ โดยอิสระ  
๕. การขยายขาวสารผานอินเทอรเน็ตรวดเร็ว  สะดวกตอการสืบคน 

 ๒. ละครโทรทัศนและภาพยนตร  
 ละครโทรทัศนหรือรายการโทรทัศน และภาพยนตรเปนสื่อท่ัวไปในสังคมจีนปจจุบัน และ
ประเทศจีนเปนประเทศที่มีรายการหลากหลาย โดยเฉพาะรายการบันเทิง แตละปไดผลิตละคร
โทรทัศนและภาพยนตรใหม ๆ เปนจํานวนมาก ทั้งสองอยางนี้เปนสื่อที่สามารถกระจายไปไกลที่สุด
และมีผูฟงผูชมเปนจํานวนมากที่สุด รายการบันเทิงเปนรายการที่มีชีวิตชีวาที่สุดและใชภาษาแปลก
ใหมนาสนใจ เชน 

 ก. Hold (不)住 
很多处女座的朋友平时开朗，可也会突然让人 Hold不住,玩

人间蒸发。(คนที่เกิดราศีตุลนั้นมักอารมณดี แตบางทีก็ควบคุมอารมณไมเปน 
เชน จู ๆ ก็หายตัวไป)     

     (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๕๖) 
Hold (不)住 เปนคําประสมจีน และอังกฤษ มาจากรายการบันเทิงไตหวัน “University” 

（大学生了没）ในรายการวันที่ ๘ กันยายน ๒๕๕๔ นั้น มิสหลินที่เพื่อแสดงความแฟชั่นโดย
แตงตัวตลก กลา และอวดภาษาอังกฤษแบบไมเต็มปากนั้นใชสโลแกนวา“整个场面我要 Hold

住”(เวทีนี้ตองเอาอยูใหได)  ตอจากนั้น ถูกผูชมนําขยายในวงการตางๆ  และใชในกาลเทศะตางๆ  
แทนการตองการบอกวา มั่นใจ  ทําใจได ควบคุมได โดยเฉพาะกลายเปนคําที่นิยมมากใน
อินเทอรเน็ตในที่สุด และแตงเพลงออนไลน “hold 住” ขึ้นมา   
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นอกจากนั้น ภาพยนตรเปนสื่อบันเทิงที่ขาดไมไดสําหรับทุกคน และยอมมีอิทธิพลตางๆ  
ตอผูชม ผูชมก็ยอมไดรับสิ่งที่แปลกใหมจากภาพยนตรบาง ทั้งที่จะเปนฉาก ตัวละคร ภาษาที่ใช เชน 

 ก. 小强   
美剧《24小时》中工克鲍尔的扮演者基佛萨瑟兰被誉为打

不死的小强。(นักแสดง Kiefer Sutherland ซ่ึงเปน Jack Bauerในละครอเมริกา 
24 Special Ops ไดคํานิยมวา เปน “ตัวเสี่ยวเฉียง”ที่ตบไมตาย) 

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๒: ๓๔) 
 小强 (เส่ียวเฉียง)เปนตัวแมลงสาบในภาษากวางตุงและเปนชื่อของตัวละครในภาพยนตร
ตลกที่โจวซิงฉือแสดง เร่ือง Flirting scholar (唐伯虎点秋香) เส่ียวเฉียงเปนตัวแมลงสาบตัวหนึ่ง
ในภาพยนตรที่พระเอกถังไปหูเพื่อเรียกรองความนาสงสารโดยใชตัวเสี่ยวเฉียงเปนตัวละคร
ประกอบฉาก ถังไปหูอยากเขาบานฮั่วฝูเปนคนรับใชเพื่อไดโอกาสอยูใกลกับนางเอกชิวเซียง แต
ระหวางทางพบกับคูแขง คูแขงทําตัวนาสงสารเพื่อเรียกรองความเมตตาจากชิวเซียงโดยอางวา คน
ในครอบครัวตายไปหมดไมมีที่พึ่งอาศัยจึงขอเปนคนรับใชในบานฮั่วฝู ถังไปหูเห็นสภาพนี้ก็
วางแผนใหมทันทีโดยนําแมลงสาบที่เพิ่งถูกตัวเองเหยียบตายมาอางวา เสี่ยวเฉียงเปนนองที่พึ่งพา
ชีวิตมาตลอด ตอจากนี้ไปจะไมมีใครอยูเปนเพื่อนแลว ชิวเซียงเห็นสภาพนาสงสารจึงรับถังไปหูเปน
คนรับใชในบานฮั่วฝู  หลังจากนั้น ผูคนเปรียบเหมือนกับสิ่งที่มีชีวิตเขมแข็ง ตายยาก เสี่ยวเฉียงยัง
ปรากฏในภาพยนตรที่โจวซิงฉือแสดงหลายเรื่อง เชน  Suen sei cho (算死草)  ยิ่งทําใหคํานี้ไดรับ
ความนิยมมากขึ้นจนกลายเปนคําสแลงในปจจุบัน  
 ๓. เพลงและอัลบั้มตาง ๆ  

ก. 伤不起 

军训尼玛伤不起。(การเขาคายร.ด. แมงไมไหวเลย) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๕๙) 

 伤不起(ทนเจ็บบาดแผลไมไหว) เกิดจากเพลงฮิต“伤不起”ของหลินซี (林夕) ซ่ึง
เปนเพลงประกอบในละครโทรทัศนไตหวัน Office Girls ที่ออกฉายในวันที่ ๒๑ สิงหาคม ๒๕๕๔ 
ในเนื้อเพลงกลาววา “不是爱不起 只是伤不起 只知道坚持脆弱浪漫” “不是不爱

你 只是伤不起 不断在分享没想过分担”ตอจากนั้นมา คํานี้นิยมขึ้นมาทันทีเลย ก็เปนคํา
สแลงแสดงถึงคานิยมวัยรุนในปจจุบันที่มีตอความรัก สอดคลองกับความคิดความเห็นในเรื่องความ
รักของวัยรุนสมัยใหม จึงทําใหคําใหมนี้กลายเปนคําสแลงในกลุมวัยรุน 
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๔. การตูนและวรรณกรรม 
ปจจุบัน การตูนญี่ปุนไดรับความนิยมในทั่วโลก เยาวชนจีนก็ไดรับอิทธิพลจากการตูน

ญี่ปุนเปนอยางมาก พรอมกับคําใหมที่เกี่ยวกับตัวละครการตูนเกิดขึ้นจนกระทั่งเผยแพรในเว็บไซต
ตางๆ  และไดรับความนิยมในกลุมวัยรุน เชน 

ว. 腹黑 
商场上 个个都是腹黑的家伙 一不小心 对手就会让你中招。 

(การแขงขันในธุรกิจนั้น ทุกคนก็เปนคนใจดําฉลาดแกมโกง  ถาไม
ระมัดระวัง ก็จะแพแกคูแขง)     

       (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๐๖: ๑๖) 

腹黑 (แอบใสขางในรายสุดติ่ง) ไมไดหมายถึง ทองดํา เปนคําสแลงแปลมาจากการตูน
ญี่ปุน เคยปรากฏในเรื่อง เดธโนต ( Death Note) เปนชื่อการตูนญี่ปุนแนวลึกลับ แตงเนื้อเรื่องโดยสึงุ
มิ โอบะ และวาดภาพโดยทาเคชิ โอบาตะ และเจาชายลูกสักหลาด (Prince of Tennis) เปนการตูน
ญี่ปุนแนวกีฬาเทนนิสแตงโดย ทาเคชิ โคโนมิ ลงตีพิมพในนิตยสารโชเน็นจัมปรายสัปดาหภาคที่
สองไดออกสูสายตาชาวญี่ปุนในเดือนมีนาคม ๒๕๕๒腹黑 เปนคําที่พรรณนานิสัยใจคอของตัว
ละครที่มีลักษณะนิสัยหนาตาดีแตใจราย  ฉลาดแกมโกง นากลัว หนาเมตตาใจรายในการตูนญี่ปุน 
เชน Yagami Raitoในเรื่องเดธโนต (Death Note) และ Fuji Syusuke ในเรื่องเจาชายลูกสักหลาด 
(Prince of Tennis) คําสแลงที่เกิดจากการตูนนั้นยังมี 正太、萝莉、萌、小清新、傲娇 เปนตน 

 ๕. การใชสื่อสิ่งพิมพตางๆ  
คําสแลงที่ปรากฏในสื่อส่ิงพิมพตางๆ มักไมไดมาจากสื่อส่ิงพิมพโดยตรงทั้งหมด แต

ส่ิงพิมพตางๆ  เปนชองทางหนึ่งที่เผยแพรคําใหมตางๆ  จนกลายเปนคําที่ไดรับความนิยม เชน 
ก.  雷人 

会上王勇平口出雷言雷语一时间雷倒了很多人。 
(ในประชุม คําพูดคมคายของหวังหยงผิงนั้นโดนใจคนเขารวมประชุม

หลายคน) 
      (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๑: ๑๕) 

 雷人 เปนคําที่เกิดในอินเทอรเน็ตแตถูกนําไปใชในหนังสือพิมพและนิตยสารตางๆ  พบ
คร้ังแรกในวันที่ ๒๘ สิงหาคม ๒๕๕๑“男子发誓欠钱被雷劈 话音刚落被雷电击伤” 

(ผูชายสาบานวา ไมไดเปนหนี้ถูกฟาผาทันที) จากหนังสือพิมพตงหนานไควเปา (东南快报）

ผูคนจึงสรางคํานี้ขึ้นมาในอินเทอรเน็ตและใชความหมายขยายวา โดนใจ ทําใหตกใจ และประหลาด
ใจ ตอจากนั้นถูกนําไปใชในสื่อตางๆ  ทําใหคํานี้กลายเปนคํายมใชแพรหลายในปสองปนี้  ดังนั้น 
ส่ิงพิมพตางๆ  ก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลง 



 
 
 
 

 
 

 
๙๔ 

 

 ๖. การใชโทรศัพท 
 ปจจุบัน คนจีนสวนมากไดติดตอส่ือสารกันผานโทรศัพทมากขึ้นและบริษัทMobile Move 
และบริษัทUnicom ก็ไดบริการลูกคาที่ใชโทรศัพทไดดีโดยสนับสนุนดวยโปรโมชั่นตางๆ  
โดยเฉพาะในดานบริการขอความ (Massage) เปนสิ่งที่ลูกคาถูกใจมาก ถาเทียบกับคาโทรศัพท คาสง
ขอความจะถูกกวากันมาก จึงทําใหการสงขอความติดตอกันฮิตขึ้นเปนกระแส ภาษาที่ประกอบใน
ขอความนั้นก็เร่ิมมีลักษณะเดนมากขึ้น จนกลายเปนคําสแลงอีกอยางหนึ่งที่มีลักษณะเดนของตนเอง 
เชน มีขอความวา     

 此处省略 N个字 

 亲爱的， 春节快乐， 祝你.....此处省略一万个字。 

 (ที่รัก สวัสดีวันตรุษจีน ขอให......ตรงนี้ละไปหนึ่งหมืนคํา) 
      (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๐๖: ๙๓) 

 此处省略 N个字 เกิดจากคําพูดของดาราชื่อดังในวงการตลกเจาเปนซัน (赵本山) 

รายการบันเทิง “ชุนหวั่น” (春节联欢晚会) ของชอง CCTV1 เมื่อปพ.ศ. ๒๕๕๒ ตอจากนั้น 
คําสแลงนี้ฮิตขึ้นมาเปนกระแสในทั้งอินเทอรเน็ตและขอความตางๆ  ที่อวยพรวันตรุษจีนจนเผยแพร
กวางออกไป แตเนื่องจากวา การพิมพขอความตางๆ  ผานปุมเล็ก ๆ ของโทรศัพทเปนสิ่งที่คอนขาง
จะชา ดังนั้น ขอความมักมีลักษณะสั้น ๆ และเขาใจกันงาย การเกิดของคําสแลงนี้ยิ่งกลายเปนสิ่งที่
โดนใจมากสําหรับผูชอบสงขอความในการสื่อสาร ขอความนี้ชวยใหผูสงขอความประหยัดเวลาใน
การพิมพและมีความโดนใจในการใช พรอมยังชวยเผยแพรศัพทใหมและอยูไดยั่งยืนจนเปนท่ีนิยม 
กลาวคือ ขอความทางโทรศัพทนั้นก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลงจีน 
       
๔.๒.๕ การแพรหลายของภาษาตางประเทศ 
 ประเทศจีนไดเปดประเทศมา ๓๐ กวาป ไดติดตอกันกับประเทศอื่นๆ  อยางแนนแฟน และ
ไดรับอิทธิพลพลกระแสโลกาภิวัตน มีคนจีนเปนจํานวนมากไดไปศึกษาที่ตางประเทศ และ
นักศึกษาตางชาติก็มาเรียนภาษาจีน วัฒนธรรมจีนเปนวัฒนธรรมหลากหลาย ซ่ึงมหีลาย ๆ ภาษาและ
วัฒนธรรมปะปนกัน โดยเฉพาะภาษาอังกฤษในฐานะที่เปนภาษาสากลก็ไดเปดการเรียนการสอนใน
โรงเรียนมาตั้งนานแลว คนที่รูสองภาษาทําใหภาษาจีนก็เร่ิมเปลี่ยนแปลงตามกระแส วัยรุนจีนก็นิยม
นําคําภาษาอื่นๆ  มาใช  ดังนั้น การที่สามารถพูดภาษาอื่นๆ ไดถือวาเปนภาคภูมิใจของวัยรุน เพราะ
มันแปลก ๆ ใหม ๆ ไมธรรมดา  เชน 

 น. Cfan 
 目前， 海外有很多 Cfan 而且还自己配字幕。 



 
 
 
 

 
 

 
๙๕ 

 

(ปจจุบัน ละครโทรทัศนจีนมีแฟนคลับเปนจํานวนมากในเมืองนอก และ
คนกลุมนี้ยังทําอักษรประกอบภาพ(Subtitle)ดวยเอง) 

      (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๐๗) 
Cfan ไมไดหมายถึง ผูที่ชอบเลนคอมพิวเตอรหรือแฟนคลับของคอมพิวเตอร เปนคําที่ยอ

มาจาก Chinenglish Bilingual หมายถึง แฟนคลับของละครโทรทัศนจีน และผูจัดทําอักษรประกอบ
ภาพเปนภาษาอังกฤษ Cfan เปนคําใหมที่ฝร่ังสรางขึ้นมา คําสแลงคํานี้เกิดเพราะฝรั่งหันกลับมาดู
ละครโทรทัศนและรายการโทรทัศนจีนมากขึ้นและสามารถดูผานอินเทอรเน็ตไดอยางสะดวกสบาย 
อนึ่ง ผูที่รูสองภาษานั้นก็เพิ่มมากขึ้นกระตุนใหละครโทรทัศนจีนนั้นกาวไปไดไกล  

นอกจากนั้น เนื่องจากภาษาอังกฤษเปนภาษาสากล คนจีนที่รูสองภาษานั้นกเ็ปนจํานวนมาก 
คําสแลงจีนก็ไดรับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษและภาษาอื่นๆ เชน 

ก. ungelivable 
每一届的世界杯中国球队的 ungelivable 实在令国人寒心。 

(ทีมฟุตบอลจีนไมไดเร่ืองทุกครั้งในการแขงฟุตบอลโลกนั้น ทําใหคนใน
ประเทศเสียใจไปหมด) 

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๕๔) 
 Ungelivable เปนคําสแลงใหมที่สรางขึ้นมาจาก การประสมคําอังกฤษและสัทอักษรพินอนิ
จีน un- นําหนาหมายถึงการปฏิเสธตามไวยากรณอังกฤษ geili มาจากการออกเสียงเปนภาษาจีนของ
คําวา 给力 และเติมสรอย-able แสดงลักษณะของคําเปนคําคุณศัพท หลัง给力 (geiliable) ไดรับ
ความนิยมในป ๒๕๕๒ แลว ungelivable ถูกสรางขึ้นมาโดยการเลียนแบบ ไดปรากฏคํานี้เมื่อ
วันที่ ๒๗ พฤศจิกายน ๒๕๕๒ เปนครั้งแรก และประกอบในการวิจารณทีมฟุตบอลจีน ตอมา
ไมนานคําสแลงนี้ก็ไดรับความนิยมมากขึ้นในประเทศจีน แมแต ฝรั่งอานแลวยังสับสน แตก็
ไมผิดไวยากรณภาษาอังกฤษ  
  จากการวิเคราะหขางตนสรุปไดวา ภาษาตางประเทศนั้นเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคํา
สแลงจีนโดยเฉพาะภาษาอังกฤษ คําสแลงจีนไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่นและภาษาอื่นก็ไดรับ
อิทธิพลจากภาษาจีนดวย  
 
๔.๒.๖ ภาษาถิ่นตาง ๆ   
 ภาษาถิ่นจีน หมายถึง ภาษาที่ชาวฮ่ันใชกันในแตละภาค ซ่ึงถือวา ไมใชภาษามาตรฐานหรือ
ทางการ มีลักษณะแตกตางกันไปตามภูมิภาคตางๆ แตละที่จะใชสําเนียงที่ไมเหมือนกันในการ



 
 
 
 

 
 

 
๙๖ 

 

ส่ือสาร ความแตกตางในการออกเสียงจะทําใหภาษาถิ่นนั้นมีอัตลักษณขึ้นมา เมื่อคนในถิ่นหนึ่งไป
ยังอีกถ่ินหนึ่ง การออกเสียงคําบางคําจะแปลกหูสําหรับอีกถ่ินหนึ่ง  เชน 
  ก. 有木有 

 最近到国外出差有木有！！！ 

 (ชวงนี้มีไปทํางานนอกสถานที่ที่ตางประเทศหรือเปลา) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๑: ๕๔) 

 有木有(yǒum ùyǒu)เปนคําที่ออกเสียงเพี้ยนจาก 有没有 (yǒuméiyǒu) หมายถึง 
มีหรือไมมี ใชหรือไม และมักใชกับเครื่องหมายอุทาน “!” หลายตัว แสดงความสงสัยหรือตั้งคําถาม 
คํานี้ไดปรากฏในภาษาถิ่นหลายที่ เชน ภาษายูนนาน ภาษากวางตุง ภาษาถิ่นเหอเปย ภาษาถิ่น          
เหอหนาน คํานี้มีมานาน แตเพิ่งไดรับความนิยมภายหลังภาพยนตรเร่ือง Crazy Racer (疯狂的赛

车)  ออกฉายในปลายป  ๒๕๕๒  ในภาพยนตรมี เนื้อหาวา  “疯狂的赛车有木有经典台

词！！！” ตอจากนั้นไดรับความนิยมในอินเทอรเน็ต แฟนคลับอินเทอรเน็ตสวนมากจะนํา
คํานี้ลงทายเพื่อแสดงความสับสนและสงสัยในสิ่งตางๆ  

ฮองกงเปนเมืองปกครองพิเศษของประเทศจีน แตสังคมฮองกงมีความแตกตางกับสังคม  
ดินแดง ซ่ึงเปนสังคมที่วุนวายกวาสังคมจีนหลายเทา มีหลายวัฒนธรรมผสมผสานอยูในสังคม เมือง
ฮองกงเปนเมืองแหงความบันเทิงระดับโลก เปนผูนํากระแสแฟชั่น อนึ่ง ภาพยนตรฮองกงเปนที่
นาสนใจสําหรับคนรุนใหม เชน 

ว. 无厘头 
电影中的周星驰喜欢无厘头的发笑。 

(ในหนังโจวซิงฉือชอบขําขึ้นมาแบบบาๆ บอๆโดยไมมีเหตุผล) 
    (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๓๗)  

 “无厘头” มาจากฮองกง เปนภาษาถิ่นกวางตุง ปรากฏในภาพยนตรที่โจวซิงฉือแสดง
หลายเร่ือง เชน Big words of western tour ซ่ึงก็เปนปจจัยที่ทําใหคํานี้ไดรับความนิยมและกลายเปน
คําสแลงในสุดทาย หมายถึง บาๆ บอๆ อะไรที่ไรสาระไรเดียงสา ยังสะทอนใหเห็นถึงความ
หลากหลายของสังคมฮองกงและความกดดันของชาวฮองกง ที่ตองเรงรีบ ซ่ึงทุกคนก็ตองอยูภายใต
สังคมเชนนี้ การนําคํานี้มาใชเปนสแลงเพื่อเสียดสีสังคมและประชดประชันตัวเองเพื่อใหเกิดอารมณ
ตลกในการแสดง นี่เปนสไตลภาพยนตรของโจวซิงฉือ ทั้งตลกและไรเดียงสา “无厘头”คูกับ
ดาราชื่อดังยิ่งจะทําใหคํานี้นิยมนําไปใชไปไดนาน  

ไตหวันเปนสวนหนึ่งของประเทศจีนและภาษาที่ใชกันอยูนั้นก็เปนภาษาจีนสําเนียงฮกเกีย้น 
แตไดรับอิทธิพลจากประเทศตะวันตกและญี่ปุนเปนอยางมาก ดังนั้น ภาษาไตหวันก็ยอมมี
วัฒนธรรมอื่นปะปน เชน 
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น. 机车女孩 
台湾电影里 我们很难回避机车女孩演绎的精彩片段。 
(ในภาพยนตรไตหวัน เรายากที่ไปหลีกเล่ียงฉากโมเมนตแสนสนุกที่มีสกอย) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๑๒๗)  

 机车女孩 เกิดจากภาษาไตหวันแตไดรับอิทธิพลจากการตูนญี่ปุน 机车 มี ๒ ความหมาย 
๑.  你很机车也！ในบริบทนี้ หมายถึง คิดชา ทําไรตามแบบแผน ไมกลานอกลูนอกทาง ๒.请记

者不要写得太机车！ในบริบทนี้หมายถึง ทําอะไรไรสาระ ไรเดียงสา แตเนื่องจากวาในการตูน
ญี่ปุนนั้นมักมีสาว ๆ ที่แตงตัวนารักทันสมัยและขี่มอเตอรไซคไวมาก ผูคนจึงเรียกผูหญิงประเภทนี้
เปน机车女孩 ตอจากนั้น机车女孩 หมายถึง ผูหญิงวัยรุนที่ดูแบบสมองชาแตนารัก ๆ และได
เผยแพรไปถึงแผนดินใหญผานเพลง Locomotive girl ของ Lo  Jerry (罗百吉) จนไดรับความ
นิยมในป ๒๕๕๔  

จากการวิเคราะหขางตน สรุปไดวา ภาษาถิ่นก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดสแลงแตไมใช
ปจจัยเดียวที่ทําใหกลายเปนคําสแลง  
 
๔.๒.๗ ภาษาจีน  
 อักษรจีนเปนอักษรภาพ และพัฒนามาเปนอักษรจีนตัวยอนั้นโดยใชเวลาหลายพันกวาป เรา
ไมสามารถสรางอักษรจีนขึ้นมาใหมในระยะเวลาสั้น อักษรจีนประกอบดวย สวนรูปอักษรและ
สวนพินอิน (การประสมเสียง) แมวา มีคําออกเสียงไดหลายเสียงหรือหนึ่งเสียงมีอักษรหลายตัว  
หนึ่งอักษรมีหลายความหมาย ดังนั้น ภาษาจีนมักนําอักษรมาประสมใหมเปนวลีหรือคําใหมไมแท 
โดยอาจขยายความหมายของคํา ยอคําเปนพินอิน ยอคําเปนตัวเลข การใชพินอินเปนการออกเสียง
นั้นเปนปจจัยที่ทําใหคําสแลงมีรูปแบบหลากหลาย เชน 
 ๑. การใชพินอิน 

 น. SJB 
 你这个ＳＪＢ。 

(ไอคนโรคจิต) 
   (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๘๘) 

SJB คํานี้ยอจาก Shen Jing Bing ซ่ึงเปนการออกเสียงของคําจีนวา “神经病”เพื่อ
ลดความหยาบคายของคํา นี่เปนลักษณะเดนของภาษาจีน การใชพินอินเปนการออกเสียงนั้นทําให
การประสมเสียงงายขึ้นและเปนหลากหลาย เพราะพินอินประกอบดวยพยัญชนะ  สระและ
วรรณยุกต ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงประเภทนี้คือ การปรับเปล่ียนงายในตัวภาษาและประยุกต      
ไดงายในอินเทอรเน็ต 



 
 
 
 

 
 

 
๙๘ 

 

๒. การใชตัวเลข 
 520 

 现在的年轻人都轻易说“520”。 

 (ปจจุบัน หนุมสาวก็ชอบพูด ฉันรักเธอ งาย ๆ) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๘๘) 

 “520” คํานี้ยอมาจากการออกเสียงของคําภาษาจีนวา “我爱你” เพื่องายตอการ
อานและการพิมพ คําภาษาจีนเปนคําพยางคเดียวหนึ่งพยางคก็คือหนึ่งคํา จึงสามารถยอเปนตัวเลขได
อยางงาย    
 ๓. การประสมคํา 

ก. 沙发客 
 在国内旅游 我一般使用沙发客。 

 (แปลวา การทองเที่ยวในประเทศ ผมมักไปคางคืนที่บานชาวบาน) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๔๔)  

“沙发客” เปนคําประสมวลีกับคํา เพื่อใหเกิดความหมายใหม ซ่ึงเปนลักษณะทั่วไป
ของการสรางคําจีน เนื่องจากในภาษาจีนนั้น หนึ่งพยางคก็คือหนึ่งคํา และทุกพยางคในภาษาจีนก็มี
ความหมายที่สมบูรณ จึงทําใหคําภาษาจีนสามารถประสมกันไดอยางอิสระและมีคําหรือวลีใหม
เกิดขึ้นได แตเปนคําที่ไมแท 

จากการวิเคราะหขางตน ผูวิจัยไดพบวา คําจีนเปนอักษรภาพ ยากที่ไปเปลี่ยนแปลงรูปของ
อักษร แตการออกเสียงใชพินอิน ทําใหการออกเสียงและความหมายของคําจีนเปลี่ยนแปลงไดอยาง
งาย และแตละคําเปนคําพยางคเดียวที่มีความหมายสมบูรณ ทําใหการประสมคําใหมงายขึ้น ส่ิง
เหลานี้เปนปจจัยที่ทําใหคําสแลงจีน มีรูปแบบหลากหลาย 
 
๔.๒.๘ ผูใชภาษา  
 ๑. ผูใชภาษาเปนกลุมคนที่ตองการสิ่งแปลกใหม ความอยากรูอยากเห็น และมีความ
ประหลาดใจตอส่ิงใหมเปนสัญชาตญาณของมนุษย วัยรุนมักมีความคิดความเห็นแปลกใหม ไวตอ
การรับสิ่งใหม สามารถเลียนแบบโดยอยางรวดเร็ว และกลาทําอะไรที่นอกลูนอกทาง เชน การ
ดัดแปลงภาษา การรับวัฒนธรรมใหม การสรางความตลกขํา เพื่อใหเกิดความบันเทิง ความ
สนุกสนาน แสดงอารมณเครียดในหลายชองทางได 
 ๒. เนื่องจากคนรุนใหมนั้นเกิดในสังคมที่มีส่ือเทคโนโลยีสารสนเทศพัฒนาอยางรวดเร็ว หรือ
ขาวสารตางๆ  ขยายกระจายไปไดไกล การติดตอส่ือสารสะดวกสบาย เชน อินเทอรเน็ตก็สามารถ
ตอบสนองความตองการของวัยรุนยุคนี้พอดี สามารถชวยใหวัยรุนไลตามกระแสแฟชั่นไปไดดี  



 
 
 
 

 
 

 
๙๙ 

 

และทําใหคนกลุมนี้ไดรับรูขาวสารขอมูลตางๆ  ไดอยางสะดวก มีชองทางใหมเขารวมกิจกรรม
ตางๆ  ของสังคมผานอินเทอรเน็ต แสดงความคิดเห็นตอส่ิงตางๆ  ที่เกิดขึ้นในสังคมโดยอิสระ  
 ๓. สภาพจิตใจของวัยรุนปจจุบันคือ ตองการความอิสระ ความเปนตนเอง ความแปลกใหม 
ความแตกตางกับคนอื่น เมื่อวัยรุนไดรับความกดดันที่มาจาการเรียน ความรัก ไมมีงานทํา ยอม
จะตองมีชองทางระบายความเครียด ความเจ็บปวด การที่ใชภาษาคมคายมาเสียดสีสังคมและใช
ภาษาแบบนารัก ตลกขบขํา ก็จะชวยใหวัยรุนจีนผอนคลายความหงุดหงิดและความเครียดได 
 ๔. ความคิดของผูใชภาษายังไมสมบูรณ วัยรุนเปนวัยที่กําลังพัฒนาสมองและยังขาดความ
รอบคอบและเรียบรอยในการพิจารณาสิ่งตางๆ  ทําใหคําสแลงที่เกิดนั้นเปนคําผิดบาง ความหมาย
กํากวมบาง   

ผูวิจัยไดพบวา ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงจีนนั้นมีหลากหลาย คําสแลงจีนสวนมากเปนคําที่
สะทอนภาพสังคมตางๆ  และปจจัยที่ทําเกิดคําสแลงจีนนั้นสรุปไดเปน ๗ ปจจัยหลัก ไดแก ปจจัย
จากเหตุการณตางๆ  ในสังคม ซ่ึงเปนแหลงที่มาหลักของคําสแลง ปจจัยจากภาษาตางประเทศและ
ภาษาถิ่น  ปจจัยจากสื่อเทคโนโลยีสารสนเทศ ปจจัยจากตัวภาษาจีน  ปจจัยจากผูใชภาษาและสภาพ
เศรษฐกิจ   

 
๔.๓ การเปรียบเทียบปจจัยท่ีทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 

 
ไมวาจะเปนคําสแลงไทย หรือคําสแลงจีนก็ตามยอมไดรับผลกระทบจากสิ่งตางๆ  ที่เกิดขึ้น

ในสังคม เนื่องจากวา ภาษามีลักษณะเปนสังคม และคําคําหนึ่งกวาจะไดกลายเปนคําสแลงนั้นก็ตอง
มีคนสรางมีคนใชและไดรับความนิยมในสุดทาย ดังนั้น ผูวิจัยเห็นวา ขั้นตอนที่สรางคําสแลงนั้น
แบงไดเปน ๓ ขางตอนดังตอไปนี้ 

 
แผนภูมิท่ี ๔.๑ 

 ขั้นตอนการสรางคําสแลง 
 
 
 
  การเปลี่ยนแปลง                   ลาสมัยไป เหลืออยูบางสวน  

(ปจจัยจากสังคมและตัวภาษา)                   ตายไปบางสวน 
          เผยแพรใหไดรับความนิยม  
   (ปจจัยจากสื่อตางๆ   ผูใชภาษา) 

คําท่ีมีอยู 

คําแปลกใหม คําสแลง 
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คําอธิบาย: คําสแลงเกิดจากการเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยูใหแปลกใหม คําแปลกใหมเหลานี้ก็
จะเผยแพรผานสื่อตางๆ  และไดรับความนิยมในชวงเวลาใดเวลาหนึ่ง จนกลายเปนคําสแลง เมื่อใช
ไประยะเวลาหนึ่ง คําประเภทนี้จะมีเหลืออยูบางสวนเปนคําเกา และอีกสวนหนึ่งก็จะตายไป 

นอกจากนั้น จากแผนภูมิขางตนนี้ ผูวิจัยเหน็วา หากภาษาใดภาษาหนึ่งจะมีการเปลี่ยนแปลง
ยอมไดรับอิทธิพลจากสิ่งตางๆ  ที่เกิดขึ้นในสังคม รูปแบบของคําที่สรางขึ้นมาใหมนั้นขึ้นอยูกับตัว
ภาษา คําที่เปล่ียนแปลงจากเดิมและถูกสรางขึ้นมาใหมนั้นก็จะถูกนําไปใชในวงการตางๆ  ตามความ
ตองการและเผยแพรผานสื่อตางๆ  ไปสูสังคม ฉะนั้น ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงนั้นไดแบงเปน ๔ 
ปจจัยหลัก ไดแก 

๑. ปจจัยจากภายในสังคมและสังคมภายนอก 
๒. ปจจัยจากตัวภาษาเอง 
๓. ปจจัยจากผูใชภาษา 
๔. ปจจัยจากสื่อเผยแพรตางๆ  
ผูวิจัยมุงจะนําแนวคิดนี้เปนหลักเกณฑการเปรียบเทียบปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในทั้งสอง

ภาษา และผูวิจัยจะเปรียบเทียบตามรายละเอียดตอไปนี้ 
 
๔.๓.๑ ปจจัยจากภายในสังคมและสังคมภายนอก  

๔.๓.๑.๑ ปจจัยจากภายในสังคม หมายถึงปจจัยที่ทําใหภาษาเกิดความเปลี่ยนแปลงจาก
เหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคม การเมือง เศรษฐกิจ ศาสนา เปนตน  

๑. เหตุการณตาง ๆ และบุคคลสําคัญในสังคมนั้นเปนปจจัยรวมกันที่ทําใหเกิดคําสแลงใน
ภาษาไทยและภาษาจีน แตคําสแลงที่เกิดขึ้นนั้นจะแตกตางตามเหตุการณในแตละสังคมเทานั้น เชน 
ชวงเวลา ๒-๓ ปที่ผานมานั้นเหตุการณสําคัญที่เกิดในประเทศไทยนั้นไดแก เหตุการณน้ําทวม การ
ประทวงของกลุมเสื้อแดงและการเลือกตั้งใหมในวงการการเมือง เปนตน เหตุการณเหลานี้กระตุน
ใหเกิดคําสแลงขึ้นมาเปนจํานวนไมนอย เชน กอดเสาเขาทรุด (จากเหตุการณน้ําทวม) รัฐบาลชิมิชิมิ 
(จากการเลือกตั้งใหม) ม็อบ (เหตุการณประทวง ) และเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมจีนนั้นเชน ราคา
สินคาแพงขึ้น เหตุการณหมูเกาะเตี้ยวอวี๋ ปญหาคอรัปชันในวงการการเมือง เหตุการณรถไฟไฮสปด
ชนกัน เปนตน ก็ทําใหคําสแลงเกิดตามเหตุการณหรือปญหาที่ปรากฏในสังคมจีน คําสแลงที่
เกี่ยวของเชน 窝婚(แตงงานหอยทาก)、钓鱼执法(ตกปลาตามกฎ)、拼爹(แขงพอ)、坑爹(ทํา
รายพอ)、潜规则(เกมใตดิน)、接吻(ชนกัน)、 เปนตน   

๒. วัฒนธรรมที่แตกตางกันนั้นก็เปนปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงที่ไมเหมือนกัน ประเทศไทย
เปนเมืองพุทธและมีความเชื่อในเรื่องกรรมและผีสางเทวดา ทําใหคําสแลงที่เกิดขึ้นมาในสังคมไทย
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นั้นก็มีสวนรวมกับความเชื่อและศาสนา เชน เวร  เวรกรรม  ขั้นเซียน ขั้นเทพ แตคําสแลงจีนนั้นจะ
เนนวัตถุดิบมากวา เชน 钻石男(หนุมคลีโอ)、金龟婿(ลูกเขยเตาทอง) เปนตน   

๔.๓.๑.๒ ปจจัยจากสังคมภายนอก หมายถึงปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงที่มาจากตางประเทศ
หรือวัฒนธรรมอื่นๆ   

๑. กระแสโลกาภิวัตนนั้นทําใหทั้งสองประเทศไดรับอิทธิพลจากกระแสแฟชั่น กระแสการ
เรียนรูภาษาอังกฤษ กระแสใชขาวสารและสื่อตางๆ  รวมกัน ทําใหภาษาท่ีใชนั้นก็เปลี่ยนแปลงไป
ตามกระแสบาง   

๒. การติดตอกับตางประเทศและการยืมภาษาตางประเทศนั้นก็เปนปจจัยรวมกันที่ทําให
เกิดคําสแลงจีน และไดรับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษมากที่สุด แตตางใชรูปแบบและวิธีในการยืมและ
คําที่ถูกยืมมาใชนั้นก็แตกตางกัน  

๓. ส่ือเทคโนโลยีสารสนเทศของตางประเทศนั้นก็มีอิทธิพลตอการเกิดคําสแลง “หมูบาน
โลก” ทําใหคนทั่วโลกไดแชรขาวสารตางๆ  ไดอยางสะดวก จึงทําใหความคิดของคนรุนใหมนั้นก็
เปล่ียนไป ภาษาที่ใชก็แปลกใหมขึ้น  

๔. วรรณกรรมตางประเทศนั้นก็เปนปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
คนที่รูสองภาษาเพิ่มมากขึ้นนั้นทําใหทุกอยางเผยแพรไปไดไกลและมีอิทธิพลกวางออกไปสูสังคม 

จากการเปรียบเทียบขางตนเห็นไดวา เหตุการณตางๆ  และปญหาตางๆ ที่ปรากฏขึ้นในแต
ละสังคมนั้นเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลงและสื่อเทคโนโลยีของตางประเทศนั้นก็สามารถ
กระตุนใหเกิดคําสแลงได แตกตางที่วา คําที่ถูกยืมมาใชเปนคําสแลงนั้นและรูปแบบและวิธีการยืม
นั้นขึ้นอยูกับความตองการของผูใชเทานั้นเอง และวัฒนธรรมเปนปจจัยที่ทําใหคําสแลงที่เกิดขึ้นมา
นั้นมีความแตกตางอยางชัดเจน 
  
๔.๓.๒ ปจจัยจากตัวภาษา  

รูปแบบของคําสแลงนั้นขึ้นอยูตัวภาษา และตัวภาษาเปนปจจัยที่ทําใหคําสแลงเกิดเปน
หลาย ๆ รูปแบบและมีสีสันเชิงรูปคําและการออกเสียง วิธีการสรางคําของแตละภาษาก็แตกตางไป
ตามหลักภาษาศาสตรและนี่ก็เปนปจจัยที่ทําใหคําสแลงไทยและคําสแลงจีนมีความแตกตางกัน  

๑. คําในภาษาไทยนั้นประกอบดวยพยัญชนะ สระและวรรณยุกต เปนคําที่รวมการออก
เสียงและรูปคําในตัว หนึ่งคําอาจมีหลายพยางค และหนึ่งพยางคอาจมีหลายความหมาย และสะกด
เปนรูปแบบใหมหรือสรางเปนคําใหมไดงายโดยใชวิธีผสมคําหรือสมาสคํา ซ่ึงสามารถสรางเปนคํา
สแลงแทได เชน นุย  เฝย  มันส ฟน เปนตน  



 
 
 
 

 
 

 
๑๐๒ 

 

๒. คําในภาษาจีนนั้นประกอบดวย รูปอักษรจีน และพินอิน (การออกเสียงของอักษรจีน) ๒ 
สวน เนื่องจากอักษรจีนเปนอักษรภาพและอักษรจีนที่ใชในปจจุบันนั้นไดผานการกาลเวลามาหลาย
พันกวาป ดังนั้นเรายากที่จะไปสรางรูปอักษรใหมขึ้นมาในระยะเวลาสั้น ๆ และภาษาจีนมีลักษณะ
เดนคือ  หนึ่งคําเปนหนึ่งพยางค  แมวาแตละอักษรจีนก็มีสวนประกอบแตไมสามารถนํา
สวนประกอบของคําเหลานี้มาประกอบเปนรูปอักษรใหมไดในการพิมพ แตพินอินประกอบดวย
พยัญชนะ สระและวรรณยุกตนั้นทําใหคําสแลงจีนไดกลายเปนอีกหลายรูปแบบโดยยอพินอินเปน
พยัญชนะและสรางคําสแลงจีนเปนคําอังกฤษแบบจีน (Chinesenglish)  เชน SJB  BT  ungeilivable  
adiaos เปนตน 
 
๔.๓.๓ ปจจัยจากผูใชภาษา 

คําคําหนึ่งที่ถูกผูสรางคําสรางขึ้นมาโดยตั้งใจหรือไมไดใจนั้นไมสามารถกลายเปนคําสแลง
ไดทันที  ตองมีคนนําไปใชและคําคํานั้นตองสามารถตอบสนองความตองผูใชไดและเผยแพรไปสู
สังคมจนไดรับความนิยมในกลุมใดกลุมหนึ่งและมีความเขาใจตรงกัน ดังนั้น ผูใชภาษายอมจะเปน
ปจจัยหนึ่งที่กระตุนคําแปลกใหมตางๆ  เปนคําสแลง  

๑. ผูคนกลุมนี้มักจะเปนกลุมคนที่ตองการอิสระ เปล่ียนแปลง ความสนุกสนาน ความไม
เหมือนคนอื่นในตัวสูงแตรูดีวาตนเองตองการอะไรไมตองการอะไร และมีความคิดของตนเอง ไม
วาจะเปนวัยรุนไทยหรือวัยรุนจีนก็ตองการใชภาษาที่แปลกใหมไลตามกระแส เชน ขี้จุเบเบ  Pass 
เปนตน 

๒. เปนกลุมคนที่มีความคิดไมสมบูรณ ไมรอบคอบ ทําใหคําสแลงที่ใชกันอยูนั้นเปนคําไม
ถูกตามไวยากรณและการออกเสียงเพี้ยนจากเดิมไป เคา (เขา) 杯具（悲剧）เปนตน 

๓. เปนกลุมคนที่ชอบทําส่ิงที่ทําไดงาย ๆ สบาย ๆ แมแตภาษาที่ใชกันอยูนั้นก็เปนคํายอ  
ตางๆ  หรือ เปนตัวเลข เชน จีบี  555  886 เปนตน 

๔. เปนกลุมคนอยูในวัยที่ไวตอส่ิงแปลกใหม เขาใจ ยอมรับและเลียนแบบอะไรไดไว เชน 
โอเวอร 粉丝(แฟนส)、炒饭 (แฟนศซูเปอรเกิรล) เปนตน 

๕. แตเปนกลุมคนที่ไดรับการศึกษาที่แตกตางกันและโตในสภาพสังคมที่ไมเหมือนกันนี่
เปนปจจัยที่ทําใหภาษาที่ใชกันอยูก็ไมเหมือนกัน วัยรุนไทยไดอยูในระบบการศึกษาแบบประเทศ
ตะวันตก ซ่ึงเปนแบบอิสระ แตระบบการศึกษาของจีนคอนขางเขมงวดเนนที่การสอบ ทําให
ความคิดของวัยรุนก็แตกตางกันไป อนึ่ง สังคมจีนเปนสังคมที่ทุกอยางตองแขงกันทําและวัยรุนไทย
จะมีความกดดันนอยกวาวัยรุนจีน ดังนั้นทําใหคําสแลงที่สรางมาใชนั้นก็แตกตางกันไป คําสแลง
ไทยเนนที่การสนุกสนาน เชน หนาเหงือก อบกบ ฟน จอแบน ล้ันลา แตคําสแลงจีนเนนที่ประชด



 
 
 
 

 
 

 
๑๐๓ 

 

ประชันสภาพสังคม เชน 房奴(ทาสผอนบาน)、车奴(ทาสผอนรถ)、作秀(ดรามา)、拼爹 

(แขงพอ)、屌丝(จนเตี้ยดํา)、高富帅(tall-high-smart)เปนตน 
 

๔.๓.๔ ปจจัยจากการใชสื่อตางๆ  
เทคโนโลยีปจจุบันไดพัฒนากาวหนาขึ้นนั้น ทําใหขาวสาร ขอมูลตางๆ  ไดเผยแพรออก

ไปสูทั่วโลกโดยผานหลายชองทาง เชน ละครโทรทัศน ภาพยนตร วิทยุ อินเทอรเน็ต มือถือ พรอม
ยังสื่อส่ิงพิมพตางๆ  ที่มีสีสันมากขึ้นนั้นทําใหยิ่งนาสนใจ  ส่ือเหลานี้สามารถพาคนไปสบตากับทุก
ส่ิงที่แปลกใหมได รวมถึงภาษาดวย คําคําหนึ่งที่ถูกสรางขึ้นมาใหมนั้นก็ยอมไดเผยแพรผานชองทาง
เหลานี้กลายเปนคําสแลงในสุดทาย ดังนั้น ส่ือเทคโนโลยีสารสนเทศตางๆ  ก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําให
เกิดคําสแลง  

ตารางที่ ๔.๑ 
 ผลการเปรียบเทียบปจจัยในดานสื่อ ท่ีทําใหเกิดคําสแลง  

 
ปจจัยตางๆ   คําสแลงไทย คําสแลงจีน แตกตางหรือเหมือน 

ละครโทรทัศน แจว 窝婚 เหมือน 
ภาพยนตร ชางกูอยูไหน 硬汉 เหมือน 
การตูน สกอย 萌 เหมือน 

ขอความโทรศัพท ---- 此处省略一万字 แตกตาง 
เพลง กินตับ ล้ันลา 伤不起 เหมือน 

อินเทอรเน็ต จุงเบย 神马 เหมือน 
ส่ือส่ิงพิมพ ม็อบ 钓鱼执法 เหมือน 
วรรณกรรม ขอภัยมณีศรีสุวรรณ 愤青 เหมือน 
โฆษณา เบอรดี้ 亲 …哦！ เหมือน 
ส่ืออ่ืนๆ     

 
 จากการเปรียบเทียบขางตนเห็นไดวา เนื่องจากทั้งสองประเทศไดรับผลกระทบจากกระแส
โลกาภิวัตนและสื่อตางๆ  ไดพัฒนากาวหนาไดอยางรวดเร็ว ส่ือตางๆ  ที่ใชกันอยูนั้นไมแตกตาง   
กันมาก แตคําสแลงจีนไดรับอิทธิพลการสงขอความหมายทางโทรศัพทดวย ซ่ึงผูวิจัยนับวา ส่ือตางๆ  
เปนปจจัยรวมกันที่กระตุนใหคําแปลกใหมนั้นไดรับความนิยมและเกิดเปนคําสแลงจนไดในที่สุด  



 
 
 
 

 
 

 
๑๐๔ 

 

 ผลการศึกษาเปรียบเทียบพบวา  ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนนั้น มี
ทั้งปจจัยรวมกันและปจจัยแตกตางกัน มีปจจัยรวมกันในดานผูใชภาษา ซ่ึงเปนกลุมคนที่รับรูไวตอ
ส่ิงแปลกใหมแตความคิดยังไมสมบูรณ รอบคอบ และไดรับอิทธิพลจากกระแสโลกาภิวัตนเปน
อยางมาก อีกทั้งยังไดรับอิทธิพลจากสื่อตางๆ  ในดานเทคโนโลยี เชน ละครโทรทัศน ภาพยนตร 
การตูน เพลงยอดฮิต วรรณกรรม โฆษณา อินเทอรเน็ตและสื่อส่ิงพิมพตางๆ  และยังมีปจจัยที่มาจาก
เหตุการณตางๆ  ที่เกิดขึ้นในสังคมนั้น สวนที่แตกตางกันนั้นคือ วัยรุนไทยและวัยรุนจีนตางเติบโต
ขึ้นในสังคมที่มีวัฒนธรรมแตกตางกัน ไดรับการอบรมที่แตกตางกัน ทําใหคําสแลงไทยที่สราง
ขึ้นมานั้นเนนความสนุกสนาน และคําสแลงจีนที่สรางขึ้นมานั้นเนนประชดประชันสภาพสังคม 
อนึ่งส่ือที่ใชกันในติดตอส่ือสารกันนั้นก็แตกตางกันคือ การใชโทรศัพท คนไทยมักใชในการโทร.
และคนจีนนิยมใชในการสงขอความ ภาษาไทยและภาษาจีนตางมีปจจัยที่มาจากตัวภาษา ซ่ึง
ภาษาไทยมีลักษณะเดนในดานการสรางอักษรใหม และภาษาจีนมีลักษณะเดนในการใชพินอินเปน
การออกเสียงและสรางคําสแลงเปนภาษาอังกฤษไดอยางงาย ซ่ึงสิ่งเหลานี้เปนปจจัยแตกตางที่ทําให
เกิดคําสแลงเปนหลายๆ รูปแบบในแตละภาษา อนึ่ง ปจจัยในดานความเชื่อนั้นทําใหคําสแลงในทั้ง
สองภาษานั้นแตกตางกันไป เชน คนไทยมคีวามเชื่อในเรื่องกรรมและผีสางเทวดา  


